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Titre premier Titel I Title I 
   
Généralités Allgemeine Bestimmungen General Provisions 
   
Article premier -  
Champ d’application 

Artikel 1 - Anwendungsbereich Article 1 - Scope 

   
§ 1 Les présentes Règles uniformes 

s’appliquent à tout contrat de transport 
ferroviaire de marchandises à titre 
onéreux, lorsque le lieu de la prise en 
charge de la marchandise et le lieu 
prévu pour la livraison sont situés 
dans deux Etats membres différents. Il 
en est ainsi quels que soient le siège 
et la nationalité des parties au contrat 
de transport. 

§ 1 Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gelten für jeden Vertrag über die 
entgeltliche Beförderung von Gütern 
auf der Schiene, wenn der Ort der 
Übernahme des Gutes zur 
Beförderung und der für die 
Ablieferung vorgesehene Ort in zwei 
verschiedenen Mitgliedstaaten liegen. 
Dies gilt ohne Rücksicht auf den Sitz 
und die Staatszugehörigkeit der 
Parteien des Beförderungsvertrages. 

§ 1 These Uniform Rules shall apply to 
every contract of carriage of goods by 
rail for reward when the place of 
taking over of the goods and the place 
designated for delivery are situated in 
two different Member States, 
irrespective of the place of business 
and the nationality of the parties to the 
contract of carriage. 

   
§ 2 Les présentes Règles uniformes 

s’appliquent également aux contrats 
de transport ferroviaire de marchan-
dises à titre onéreux, lorsque le lieu 
de la prise en charge de la marchan-
dise et le lieu prévu pour la livraison 
sont situés dans deux Etats différents 
dont l’un au moins est un Etat mem-
bre et lorsque les parties au contrat 
conviennent que le contrat est soumis 
à ces Règles uniformes. 

§ 2  Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gelten auch für Verträge über die 
entgeltliche Beförderung von Gütern 
auf der Schiene, wenn der Ort der 
Übernahme des Gutes zur Beför-
derung und der für die Ablieferung 
vorgesehene Ort in zwei verschie-
denen Staaten liegen, von denen nur 
einer Mitgliedstaat ist, und die 
Parteien des Vertrages vereinbaren, 
dass der Vertrag diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften unterliegt. 

§ 2 These Uniform Rules shall apply also 
to contracts of carriage of goods by 
rail for reward, when the place of 
taking over of the goods and the place 
designated for delivery are situated in 
two different States, of which at least 
one is a Member State and the parties 
to the contract agree that the contract 
is subject to these Uniform Rules. 

   
§ 3 Lorsqu’un transport international 

faisant l’objet d’un contrat unique 
inclut, en complément au transport 
transfrontalier ferroviaire, un transport 
par route ou par voie de navigation 
intérieure en trafic intérieur d’un Etat 
membre, les présentes Règles uni-
formes s’appliquent. 

§ 3  Schliesst eine internationale 
Beförderung, die Gegenstand eines 
einzigen Vertrages ist, in Ergänzung 
der grenzüberschreitenden Beförde-
rung auf der Schiene eine Beförde-
rung auf der Strasse oder auf 
Binnengewässern im Binnenverkehr 
eines Mitgliedstaates ein, so finden 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
Anwendung. 

§ 3 When international carriage being the 
subject of a single contract includes 
carriage by road or inland waterway in 
internal traffic of a Member State as a 
supplement to transfrontier carriage 
by rail, these Uniform Rules shall 
apply. 

   
§ 4 Lorsqu’un transport international 

faisant l’objet d’un contrat unique 
inclut, en complément au transport 
ferroviaire, un transport maritime ou 
un transport transfrontalier par voie de 
navigation intérieure, les présentes 
Règles uniformes s’appliquent si le 
transport maritime ou le transport par 
voie de navigation intérieure est 
effectué sur des lignes inscrites sur la 
liste des lignes prévue à l’article 24, 
§ 1 de la Convention. 

§ 4 Schliesst eine internationale 
Beförderung, die Gegenstand eines 
einzigen Vertrages ist, in Ergänzung 
der Beförderung auf der Schiene eine 
Beförderung zur See oder eine 
grenzüberschreitende Beförderung 
auf Binnengewässern ein, so finden 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
Anwendung, sofern die Beförderung 
zur See oder auf Binnengewässern 
auf Linien durchgeführt wird, die in die 
in Artikel 24 § 1 des Übereinkommens 
vorgesehene Liste der Linien 
eingetragen sind. 

§ 4 When international carriage being the 
subject of a single contract of carriage 
includes carriage by sea or 
transfrontier carriage by inland 
waterway as a supplement to carriage 
by rail, these Uniform Rules shall 
apply if the carriage by sea or inland 
waterway is performed on services 
included in the list of services 
provided for in Article 24 § 1 of the 
Convention. 

   
§ 5 Les présentes Règles uniformes ne 

s’appliquent pas aux transports 
effectués entre gares situées sur le 
territoire d’Etats limitrophes, lorsque 
l’infrastructure de ces gares est gérée 
par un ou plusieurs gestionnaires 
d’infrastructure relevant d’un seul et 
même de ces Etats. 

§ 5 Diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
finden keine Anwendung auf 
Beförderungen zwischen Bahnhöfen 
auf dem Gebiet von Nachbarstaaten, 
wenn die Infrastruktur dieser 
Bahnhöfe von einem oder mehreren 
Infrastrukturbetreibern, die einem 
einzigen dieser Staaten zugehören, 
betrieben wird.  

§ 5 These Uniform Rules shall not apply 
to carriage performed between 
stations situated on the territory of 
neighbouring States, when the 
infrastructure of these stations is 
managed by one or more 
infrastructure managers subject to 
only one of those States. 
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§ 6 Chaque Etat, Partie à une convention 

concernant le transport international 
ferroviaire direct de marchandises et 
de nature comparable aux présentes 
Règles uniformes, peut, lorsqu’il 
adresse une demande d’adhésion à la 
Convention, déclarer qu’il n’appliquera 
ces Règles uniformes qu’aux 
transports effectués sur une partie de 
l’infrastructure ferroviaire située sur 
son territoire. Cette partie de 
l’infrastructure ferroviaire doit être 
définie précisément et être reliée à 
l’infrastructure ferroviaire d’un Etat 
membre. Lorsqu’un Etat a fait la 
déclaration susvisée, ces Règles 
uniformes ne s’appliquent qu’à la 
condition : 

§ 6 Jeder Staat, der Vertragspartei eines 
anderen mit diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften vergleichbaren 
Übereinkommens über die durch-
gehende internationale Beförderung 
von Gütern auf der Schiene ist, und 
der einen Antrag auf Beitritt zum 
Übereinkommen stellt, kann sich 
dabei vorbehalten, diese Einheitlichen 
Rechtsvorschriften nur auf Beför-
derungen auf einem Teil der in seinem 
Gebiet gelegenen Eisenbahninfra-
struktur anzuwenden. Dieser Teil der 
Eisenbahninfrastruktur muss genau 
bezeichnet sein und an eine Eisen-
bahninfrastruktur eines Mitglied-
staates anschliessen. Hat ein Staat 
einen solchen Vorbehalt eingelegt, so 
gelten diese Einheitlichen 
Rechtsvorschriften nur, 

§ 6 Any State which is a party to a 
convention concerning international 
through carriage of goods by rail 
comparable with these Uniform Rules 
may, when it makes an application for 
accession to the Convention, declare 
that it will apply these Uniform Rules 
only to carriage performed on part of 
the railway infrastructure situated on 
its territory. This part of the railway 
infrastructure must be precisely 
defined and connected to the railway 
infrastructure of a Member State. 
When a State has made the above-
mentioned declaration, these Uniform 
Rules shall apply only on the condition  

   
a) que le lieu de la prise en charge de 

la marchandise ou le lieu pour la 
livraison ainsi que l’itinéraire 
prévus dans le contrat de transport 
soient situés sur l’infrastructure 
désignée ou 

a) wenn der im Beförderungsvertrag 
vorgesehene Ort der Übernahme 
des Gutes zur Beförderung oder 
der für die Ablieferung vorge-
sehene Ort sowie der vorgesehene 
Beförderungsweg zur bezeich-
neten Eisenbahninfrastruktur 
gehören, oder  

a) that the place of taking over of the 
goods or the place designated for 
delivery, as well as the route 
designated in the contract of 
carriage, is situated on the 
specified infrastructure or 

   
b) que l’infrastructure désignée relie 

l’infrastructure de deux Etats 
membres et qu’elle a été prévue 
dans le contrat de transport 
comme itinéraire pour un transport 
de transit. 

b) wenn die bezeichnete 
Eisenbahninfrastruktur die 
Eisenbahninfrastruktur zweier 
Mitgliedstaaten verbindet und sie 
im Beförderungsvertrag als 
Beförderungsweg für einen 
Transitverkehr vereinbart wurde. 

b) that the specified infrastructure 
connects the infrastructure of two 
Member States and that it has 
been designated in the contract of 
carriage as a route for transit 
carriage.  

   
§ 7 L’Etat qui a fait une déclaration 

conformément au § 6, peut y renoncer 
à tout moment en informant le 
dépositaire. Cette renonciation prend 
effet un mois après la date à laquelle 
le dépositaire en avise les Etats 
membres. La déclaration devient sans 
effet, lorsque la convention visée au § 
6, première phrase, cesse d’être en 
vigueur pour cet Etat. 

§ 7 Der Staat, der einen Vorbehalt 
gemäss § 6 eingelegt hat, kann ihn 
jederzeit durch Mitteilung an den 
Depositar zurücknehmen. Die 
Rücknahme wird einen Monat nach 
dem Tag wirksam, an dem der 
Depositar die Mitgliedstaaten darüber 
unterrichtet hat. Der Vorbehalt wird 
wirkungslos, wenn das in § 6 Satz 1 
genannte Übereinkommen für diesen 
Staat ausser Kraft tritt. 

§ 7 A State which has made a reservation 
in accordance with § 6 may withdraw 
it at any time by notification to the 
Depositary. This withdrawal shall take 
effect one month after the day on 
which the Depositary notifies it to the 
Member States. The declaration shall 
cease to have effect when the 
convention referred to in § 6, first 
sentence, ceases to be in force for 
that State.  

   
Article 2 - Prescriptions de droit 
public 

Artikel 2 - Öffentlich-rechtliche 
Vorschriften 

Article 2 - Prescriptions of public 
law 

   
Les transports auxquels s’appliquent les 
présentes Règles uniformes restent 
soumis aux prescriptions de droit public, 
notamment aux prescriptions relatives au 
transport des marchandises dangereuses 
ainsi qu’aux prescriptions du droit doua-
nier et à celles relatives à la protection 
des animaux. 

Beförderungen, auf die diese Einheitlichen 
Rechtsvorschriften Anwendung finden, 
unterliegen im Übrigen den öffentlich-
rechtlichen Vorschriften, insbesondere 
den Vorschriften über die Beförderung 
gefährlicher Güter sowie den Vorschriften 
des Zollrechtes und des Tierschutz-
rechtes. 

Carriage to which these Uniform Rules 
apply shall remain subject to the 
prescriptions of public law, in particular the 
prescriptions relating to the carriage of 
dangerous goods as well as the 
prescriptions of customs law and those 
relating to the protection of animals.  

   
Article 3 - Définitions Artikel 3 - Begriffsbestimmungen Article 3 - Definitions 
   
Aux fins des présentes Règles uniformes, 
le terme : 

Für Zwecke dieser Einheitlichen Rechts-
vorschriften bezeichnet der Ausdruck 

For purposes of these Uniform Rules the 
term  

   
a) « transporteur » désigne le 

transporteur contractuel, avec lequel 
l’expéditeur a conclu le contrat de 
transport en vertu de ces Règles 
uniformes, ou un transporteur 
subséquent, qui est responsable sur 
la base de ce contrat; 

a) „Beförderer“ den vertraglichen 
Beförderer, mit dem der Absender den 
Beförderungsvertrag gemäss diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
geschlossen hat, oder einen aufein-
ander folgenden Beförderer, der auf 
der Grundlage dieses Vertrages 
haftet; 

a) “carrier” means the contractual carrier 
with whom the consignor has 
concluded the contract of carriage 
pursuant to these Uniform Rules, or a 
successive carrier who is liable on the 
basis of this contract; 
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b) « transporteur substitué » désigne un 

transporteur, qui n’a pas conclu le 
contrat de transport avec l’expéditeur, 
mais à qui le transporteur visé à la 
lettre a) a confié, en tout ou en partie, 
l’exécution du transport ferroviaire; 

b) „ausführender Beförderer“ einen 
Beförderer, der mit dem Absender den 
Beförderungsvertrag nicht ge-
schlossen hat, dem aber der Beför-
derer gemäss Buchstabe a) die 
Durchführung der Beförderung auf der 
Schiene ganz oder teilweise über-
tragen hat; 

b) “substitute carrier” means a carrier, 
who has not concluded the contract of 
carriage with the consignor, but to 
whom the carrier referred to in letter a) 
has entrusted, in whole or in part, the 
performance of the carriage by rail; 

   
c) « Conditions générales de transport » 

désigne les conditions du transporteur 
sous forme de conditions générales 
ou de tarifs légalement en vigueur 
dans chaque Etat membre et qui sont 
devenues, par la conclusion du 
contrat de transport, partie intégrante 
de celui-ci; 

c) „Allgemeine Beförderungs-
bedingungen“ die in Form von 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen 
oder Tarifen in jedem Mitgliedstaat zu 
Recht bestehenden Bedingungen des 
Beförderers, die mit Abschluss des 
Beförderungsvertrages dessen 
Bestandteil geworden sind; 

c) “General Conditions of Carriage” 
means the conditions of the carrier in 
the form of general conditions or tariffs 
legally in force in each Member State 
and which have become, by the 
conclusion of the contract of carriage, 
an integral part of it; 

   
d) « unité de transport intermodal » 

désigne les conteneurs, caisses 
mobiles, semi-remorques ou autres 
unités de chargement similaires 
utilisées en transport intermodal. 

d) „intermodale Transporteinheit“ 
Container, Wechselbehälter, 
Sattelauflieger oder sonstige 
vergleichbare Ladeeinheiten, die im 
intermodalen Verkehr verwendet 
werden. 

d) “intermodal transport unit” means a 
container, swap body, semi-trailer or 
other comparable loading unit used in 
intermodal transport. 

   
Article 4 - Dérogations Artikel 4 - Abweichungen Article 4 - Derogations 
   
§ 1 Les Etats membres peuvent conclure 

des accords qui prévoient des 
dérogations aux présentes Règles 
uniformes pour les transports 
effectués exclusivement entre deux 
gares situées de part et d’autre de la 
frontière, lorsqu’il n’y a pas d’autre 
gare entre elles. 

§ 1  Die Mitgliedstaaten können Ab-
kommen schliessen, die Abwei-
chungen von diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften für Beförderungen 
ausschliesslich zwischen zwei 
beiderseits der Grenze gelegenen 
Bahnhöfen vorsehen, wenn sich 
zwischen ihnen und der Grenze kein 
weiterer Bahnhof befindet. 

§ 1 Member States may conclude 
agreements which provide for 
derogations from these Uniform Rules 
for carriage performed exclusively 
between two stations on either side of 
the frontier, when there is no other 
station between them. 

   
§ 2 Pour les transports effectués entre 

deux Etats membres, transitant par un 
Etat non membre, les Etats concernés 
peuvent conclure des accords qui 
dérogent aux présentes Règles 
uniformes. 

§ 2  Für Beförderungen zwischen zwei 
Mitgliedstaaten im Transit durch einen 
Staat, der nicht Mitgliedstaat ist, 
können die beteiligten Staaten 
Abkommen schliessen, die von diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
abweichen. 

§ 2 For carriage performed between two 
Member States, passing through a 
State which is not a Member State, 
the States concerned may conclude 
agreements which derogate from 
these Uniform Rules. 

   
§ 3 Les accords visés aux §§ 1 et 2 de 

même que leur mise en vigueur sont 
communiqués à l’Organisation 
intergouvernementale pour les 
transports internationaux ferroviaires. 
Le Secrétaire général de l’Organi-
sation en informe les Etats membres 
et les entreprises intéressées. 

§ 3 Die Abkommen gemäss den §§ 1 und 
2 sowie ihre Inkraftsetzung werden 
der Zwischenstaatlichen Organisation 
für den internationalen Eisenbahn-
verkehr mitgeteilt. Der General-
sekretär der Organisation unterrichtet 
hierüber die Mitgliedstaaten und die 
interessierten Unternehmen. 

§ 3 Agreements referred to in §§ 1 and 2 
as well as their coming into force shall 
be notified to the Intergovernmental 
Organisation for International Carriage 
by Rail. The Secretary General of the 
Organisation shall inform the Member 
States and interested undertakings of 
these notifications. 

   
Article 5 - Droit contraignant Artikel 5 - Zwingendes Recht Article 5 - Mandatory law 
   
Sauf clause contraire dans les présentes 
Règles uniformes, est nulle et de nul effet 
toute stipulation qui, directement ou 
indirectement, dérogerait à ces Règles 
uniformes. La nullité de telles stipulations 
n’entraîne pas la nullité des autres 
dispositions du contrat de transport. 
Nonobstant cela, un transporteur peut 
assumer une responsabilité et des 
obligations plus lourdes que celles qui 
sont prévues par les présentes Règles 
uniformes. 

Soweit diese Einheitlichen Rechts-
vorschriften es nicht ausdrücklich 
zulassen, ist jede Vereinbarung, die 
unmittelbar oder mittelbar von diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften abweicht, 
nichtig und ohne Rechtswirkung. Die 
Nichtigkeit solcher Vereinbarungen hat 
nicht die Nichtigkeit der übrigen Bestim-
mungen des Beförderungsvertrages zur 
Folge. Dessen ungeachtet kann ein 
Beförderer seine Haftung und seine 
Verpflichtungen nach diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften erweitern.  

Unless provided otherwise in these 
Uniform Rules, any stipulation which, 
directly or indirectly, would derogate from 
these Uniform Rules shall be null and 
void. The nullity of such a stipulation shall 
not involve the nullity of the other 
provisions of the contract of carriage. 
Nevertheless, a carrier may assume a 
liability greater and obligations more 
burdensome than those provided for in 
these Uniform Rules. 
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Titre II Titel II Title II 
   
Conclusion et exécution du contrat 
de transport 

Abschluss und Ausführung des 
Beförderungsvertrages 

Conclusion and Performance of 
the Contract of Carriage 

   
Article 6 - Contrat de transport Artikel 6 - Beförderungsvertrag Article 6 - Contract of carriage 
   
§ 1 Par le contrat de transport, le trans-

porteur s’engage à transporter la 
marchandise à titre onéreux au lieu de 
destination et à l’y remettre au 
destinataire. 

§ 1  Durch den Beförderungsvertrag wird 
der Beförderer verpflichtet, das Gut 
gegen Entgelt zum Bestimmungsort 
zu befördern und es dort an den 
Empfänger abzuliefern. 

§ 1 By the contract of carriage, the carrier 
shall undertake to carry the goods for 
reward to the place of destination and 
to deliver them there to the consignee. 

   
§ 2 Le contrat de transport doit être 

constaté par une lettre de voiture 
selon un modèle uniforme. Toutefois, 
l’absence, l’irrégularité ou la perte de 
la lettre de voiture n’affectent ni 
l’existence ni la validité du contrat qui 
reste soumis aux présentes Règles 
uniformes. 

§ 2  Der Beförderungsvertrag ist in einem 
Frachtbrief nach einem einheitlichen 
Muster festzuhalten. Das Fehlen, die 
Mangelhaftigkeit oder der Verlust des 
Frachtbriefes berührt jedoch weder 
den Bestand noch die Gültigkeit des 
Vertrages, der weiterhin diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
unterliegt. 

§ 2 The contract of carriage must be 
confirmed by a consignment note 
which accords with a uniform model. 
However, the absence, irregularity or 
loss of the consignment note shall not 
affect the existence or validity of the 
contract which shall remain subject to 
these Uniform Rules. 

   
§ 3 La lettre de voiture est signée par 

l’expéditeur et le transporteur. La 
signature peut être remplacée par un 
timbre, une indication de la machine 
comptable ou toute autre mode 
approprié. 

§ 3  Der Frachtbrief wird vom Absender 
und vom Beförderer unterschrieben. 
Die Unterschrift kann durch einen 
Stempelaufdruck, einen maschinellen 
Buchungsvermerk oder in sonst 
geeigneter Weise ersetzt werden. 

§ 3 The consignment note shall be signed 
by the consignor and the carrier. The 
signature can be replaced by a stamp, 
by an accounting machine entry or in 
any other appropriate manner. 

   
§ 4 Le transporteur doit certifier sur le 

duplicata de la lettre de voiture de 
manière appropriée la prise en charge 
de la marchandise et doit remettre le 
duplicata à l’expéditeur.  

§ 4 Der Beförderer hat die Übernahme 
des Gutes auf dem Frachtbriefdoppel 
in geeigneter Weise zu bescheinigen 
und das Doppel dem Absender zu 
übergeben.  

§ 4 The carrier must certify the taking over 
of the goods on the duplicate of the 
consignment note in an appropriate 
manner and return the duplicate to the 
consignor. 

   
§ 5 La lettre de voiture n’a pas la valeur 

d’un connaissement. 
§ 5 Der Frachtbrief hat nicht die 

Bedeutung eines Konnossementes. 
§ 5 The consignment note shall not have 

effect as a bill of lading. 
   
§ 6 Une lettre de voiture doit être établie 

pour chaque envoi. Sauf convention 
contraire entre l’expéditeur et le 
transporteur, une même lettre de 
voiture ne peut concerner que le 
chargement d’un seul wagon. 

§ 6 Für jede Sendung ist ein Frachtbrief 
zu verwenden. Soweit zwischen dem 
Absender und dem Beförderer nichts 
anderes vereinbart ist, darf ein 
Frachtbrief nur die Ladung eines 
einzigen Wagens zum Gegenstand 
haben. 

§ 6 A consignment note must be made 
out for each consignment. In the 
absence of a contrary agreement 
between the consignor and the carrier, 
a consignment note may not relate to 
more than one wagon load. 

   
§ 7 En cas d’un transport empruntant le 

territoire douanier de l’Union 
européenne ou le territoire, sur lequel 
est appliquée la procédure de transit 
commun, chaque envoi doit être 
accompagné d’une lettre de voiture 
répondant aux exigences de l’article 7. 

§ 7 Im Falle einer Beförderung, die das 
Zollgebiet der Europäische Union oder 
das Gebiet, in dem das gemeinsame 
Versandverfahren angewendet wird, 
berührt, muss jede Sendung von 
einem Frachtbrief, der den 
Erfordernissen des Artikels 7 
entspricht, begleitet sein. 

§ 7 In the case of carriage which takes 
place on the customs territory of the 
European Union or the territory on 
which the common transit procedure 
is applied, each consignment must be 
accompanied by a consignment note 
satisfying the requirements of Article 
7. 

   
§ 8 Les associations internationales des 

transporteurs établissent les modèles 
uniformes de lettre de voiture en 
accord avec les associations 
internationales de la clientèle et les 
organismes compétents en matière 
douanière dans les Etats membres 
ainsi qu’avec toute organisation 
intergouvernementale d’intégration 
économique régionale ayant 
compétence pour sa propre législation 
douanière. 

§ 8 Die internationalen Verbände der 
Beförderer legen im Einvernehmen 
mit den internationalen Verbänden der 
Kundschaft und den in den Mitglied-
staaten für Zollfragen zuständigen 
Stellen sowie mit jeder zwischen-
staatlichen Organisation, die in einer 
regionalen Wirtschaftsgemeinschaft 
besteht und die über eine eigene 
Gesetzgebungsbefugnis auf dem 
Gebiet des Zolls verfügt, einheitliche 
Muster der Frachtbriefe fest. 

§ 8 The international associations of 
carriers shall establish uniform model 
consignment notes in agreement with 
the customers’ international 
associations and the bodies having 
competence for customs matters in 
the Member States as well as any 
intergovernmental regional economic 
integration organisation having 
competence to adopt its own customs 
legislation. 

   

 
 
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§ 9 La lettre de voiture, y compris son 

duplicata, peut être établie sous forme 
d’enregistrement électronique des 
données, qui peuvent être trans-
formées en signes d’écriture lisibles. 
Les procédés employés pour 
l’enregistrement et le traitement des 
données doivent être équivalents du 
point de vue fonctionnel, notamment 
en ce qui concerne la force probante 
de la lettre de voiture représentée par 
ces données. 

§ 9 Der Frachtbrief einschliesslich des 
Frachtbriefdoppels kann auch in 
elektronischen Datenaufzeichnungen 
bestehen, die in lesbare Schrift-
zeichen umwandelbar sind. Die zur 
Aufzeichnung und Verarbeitung der 
Daten verwendeten Verfahren 
müssen, insbesondere hinsichtlich der 
Beweiskraft des verkörperten Fracht-
briefes, funktional gleichwertig sein. 

§ 9 The consignment note and its 
duplicate may be established in the 
form of electronic data registration 
which can be transformed into legible 
written symbols. The procedure used 
for the registration and treatment of 
data must be equivalent from the 
functional point of view, particularly so 
far as concerns the evidential value of 
the consignment note represented by 
those data. 

   
Article 7 - Teneur de la lettre de 
voiture 

Artikel 7 - Inhalt des Frachtbriefes Article 7 - Wording of the 
consignment note 

   
§ 1 La lettre de voiture doit contenir les 

indications suivantes : 
§ 1 Der Frachtbrief muss folgende 

Angaben enthalten: 
§ 1 The consignment note must contain 

the following particulars : 
   

a) le lieu et la date de son 
établissement; 

a) Ort und Datum der Ausstellung; a) the place at which and the day on 
which it is made out; 

   
b) le nom et l’adresse de l’expéditeur; b) Namen und Anschrift des 

Absenders; 
b) the name and address of the 

consignor; 
   
c) le nom et l’adresse du transporteur 

qui a conclu le contrat de transport; 
c) Namen und Anschrift des 

Beförderers, der den 
Beförderungsvertrag geschlossen 
hat; 

c) the name and address of the 
carrier who has concluded the 
contract of carriage; 

   
d) le nom et l’adresse de celui auquel 

la marchandise est remise 
effectivement s’il n’est pas le trans-
porteur visé à la lettre c); 

d) Namen und Anschrift desjenigen, 
dem das Gut tatsächlich 
aufgeliefert wird, wenn dies nicht 
der Beförderer gemäss Buchstabe 
c) ist; 

d) the name and address of the 
person to whom the goods have 
effectively been handed over if he 
is not the carrier referred to in letter 
c); 

   
e) le lieu et la date de la prise en 

charge de la marchandise; 
e) die Stelle sowie das Datum der 

Übernahme des Gutes; 
e) the place and the day of taking 

over of the goods; 
   
f) le lieu de livraison; f) die Stelle der Ablieferung; f) the place of delivery; 
   
g) le nom et l’adresse du destinataire; g) Namen und Anschrift des 

Empfängers; 
g) the name and address of the 

consignee; 
   
h) la dénomination de la nature de la 

marchandise et du mode d’embal-
lage, et, pour les marchandises 
dangereuses, la dénomination 
prévue par le Règlement concer-
nant le transport international 
ferroviaire des marchandises 
dangereuses (RID); 

h) die Bezeichnung der Art des Gutes 
und der Verpackung, bei gefähr-
lichen Gütern die in der Ordnung 
für die internationale Eisenbahn-
beförderung gefährlicher Güter 
(RID) vorgesehene Bezeichnung; 

h) the description of the nature of the 
goods and the method of packing, 
and, in case of dangerous goods, 
the description provided for in the 
Regulation concerning the 
International Carriage of 
Dangerous Goods by Rail (RID); 

   
i) le nombre de colis et les signes et 

numéros particuliers nécessaires à 
l’identification des envois de détail; 

i) die Anzahl der Frachtstücke und 
die zur Identifizierung der 
Stückgüter erforderlichen beson-
deren Zeichen und Nummern; 

i) the number of packages and the 
special marks and numbers 
necessary for the identification of 
consignments in less than full 
wagon loads; 

   
j) le numéro du wagon, dans le cas 

de transport par wagons complets; 
j) die Nummer des Wagens bei 

Beförderungen im Wagen-
ladungsverkehr; 

j) the number of the wagon in the 
case of carriage of full wagon 
loads; 

   
k)  le numéro du véhicule ferroviaire 

roulant sur ses propres roues, s’il 
est remis au transport en tant que 
marchandise; 

k) die Nummer des Eisenbahn-
fahrzeugs, wenn es auf eigenen 
Rädern rollt und als Beförderungs-
gut aufgegeben wird; 

k) the number of the railway vehicle 
running on its own wheels, if it is 
handed over for carriage as goods; 

   
l) en outre, dans le cas d’unités de 

transport intermodal, la catégorie, 
le numéro ou d’autres caracté-
ristiques nécessaires à leur 
identification; 

l) ausserdem, bei intermodalen 
Transporteinheiten, die Art, die 
Nummer oder die zu ihrer 
Identifizierung erforderlichen 
sonstigen Merkmale; 

l) in addition, in the case of 
intermodal transport units, the 
category, the number or other 
characteristics necessary for their 
identification; 

   
m) la masse brute de la marchandise 

ou la quantité de la marchandise 
exprimée sous d’autres formes; 

m) die Bruttomasse des Gutes oder 
die Angabe der Menge in anderer 
Form; 

m) the gross mass or the quantity of 
the goods expressed in other 
ways; 
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n) une énumération détaillée des 

documents requis par les douanes 
ou d’autres autorités adminis-
tratives, joints à la lettre de voiture 
ou tenus à la disposition du 
transporteur auprès d’une autorité 
dûment désignée ou auprès d’un 
organe désigné dans le contrat; 

n) ein genaues Verzeichnis der von 
den Zoll- und sonstigen Verwal-
tungsbehörden verlangten Urkun-
den, die dem Frachtbrief beige-
geben sind oder dem Beförderer 
bei einer näher bezeichneten 
amtlichen Stelle oder bei einer 
vertraglich vereinbarten Stelle zur 
Verfügung stehen; 

n) a detailed list of the documents 
which are required by customs or 
other administrative authorities and 
are attached to the consignment 
note or held at the disposal of the 
carrier at the offices of a duly 
designated authority or a body 
designated in the contract; 

   
o) les frais afférents au transport (prix 

de transport, frais accessoires, 
droits de douane et autres frais 
survenant à partir de la conclusion 
du contrat jusqu’à la livraison), 
dans la mesure où ils doivent être 
payés par le destinataire ou toute 
autre indication que les frais sont 
dus par le destinataire; 

o) die mit der Beförderung 
verbundenen Kosten (Fracht, 
Nebengebühren, Zölle und 
sonstige Kosten, die vom 
Vertragsabschluss bis zur 
Ablieferung anfallen), soweit sie 
vom Empfänger zu zahlen sind, 
oder einen anderen Hinweis, dass 
die Kosten vom Empfänger zu 
zahlen sind; 

o) the costs relating to carriage (the 
carriage charge, incidental costs, 
customs duties and other costs 
incurred from the conclusion of the 
contract until delivery) in so far as 
they must be paid by the 
consignee or any other statement 
that the costs are payable by the 
consignee; 

   
p) l’indication que le transport est 

soumis, nonobstant toute clause 
contraire, aux présentes Règles 
uniformes. 

p) die Angabe, dass die Beförderung 
auch bei einer gegenteiligen 
Abmachung diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften unterliegt. 

p) a statement that the carriage is 
subject, notwithstanding any 
clause to the contrary, to these 
Uniform Rules.  

   
§ 2 Le cas échéant, la lettre de voiture 

doit contenir, en outre, les indications 
suivantes : 

§ 2  Zutreffendenfalls muss der Frachtbrief 
ferner folgende Angaben enthalten: 

§ 2 Where applicable the consignment 
note must also contain the following 
particulars: 

   
a) en cas de transport par des 

transporteurs subséquents, le 
transporteur devant livrer la 
marchandise, alors que celui-ci a 
donné son consentement à 
l’inscription sur la lettre de voiture; 

a) bei Beförderungen durch aufein-
ander folgende Beförderer den zur 
Ablieferung des Gutes verpflich-
teten Beförderer, sofern er seine 
Zustimmung zur Eintragung in den 
Frachtbrief erteilt hat; 

a) in the case of carriage by 
successive carriers, the carrier 
who must deliver the goods when 
he has consented to this entry in 
the consignment note; 

   
b) les frais que l’expéditeur prend à 

sa charge; 
b) die Kosten, die der Absender 

übernimmt; 
b) the costs which the consignor 

undertakes to pay; 
   
c) le montant du remboursement à 

percevoir lors de la livraison de la 
marchandise; 

c) den Betrag einer bei der Ablie-
ferung des Gutes einzuziehenden 
Nachnahme; 

c) the amount of the cash on delivery 
charge; 

   
d) la valeur déclarée de la 

marchandise et le montant 
représentant l’intérêt spécial à la 
livraison; 

d) die Angabe des Wertes des Gutes 
und des Betrages des besonderen 
Interesses an der Lieferung; 

d) the declaration of the value of the 
goods and the amount 
representing the special interest in 
delivery; 

   
e) le délai convenu dans lequel le 

transport doit être effectué; 
e) die vereinbarte Lieferfrist; e) the agreed transit period; 

   
f) l’itinéraire convenu; f) den vereinbarten Beförderungs-

weg; 
f) the agreed route; 

   
g) une liste des documents non cités 

au § 1, lettre n) remis au 
transporteur; 

g) ein Verzeichnis der dem 
Beförderer übergebenen, nicht 
unter § 1 Buchst. n) erwähnten 
Urkunden; 

g) a list of the documents not 
mentioned in § 1, letter n) handed 
over to the carrier; 

   
h) les inscriptions de l’expéditeur 

concernant le nombre et la 
désignation des sceaux qu’il a 
apposés sur le wagon. 

h) die Angaben des Absenders über 
die Anzahl und die Bezeichnung 
der Verschlüsse, die er am Wagen 
angebracht hat. 

h) the entries made by the consignor 
concerning the number and 
description of seals he has affixed 
to the wagon. 

   
§ 3 Les parties au contrat de transport 

peuvent porter sur la lettre de voiture 
toute autre indication qu’elles jugent 
utile. 

§ 3  Die Parteien des Beförderungs-
vertrages können in den Frachtbrief 
weitere Angaben eintragen, die sie für 
zweckmässig halten. 

§ 3 The parties to the contract may enter 
on the consignment note any other 
particulars they consider useful. 
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Article 8 - Responsabilité pour les 
inscriptions portées sur la lettre de 
voiture 

Artikel 8 - Haftung für die Angaben 
im Frachtbrief 

Article 8 - Responsibility for 
particulars entered on the 
consignment note 

   
§ 1 L’expéditeur répond de tous les frais 

et dommages supportés par le 
transporteur du fait : 

§ 1  Der Absender haftet für alle Kosten 
und Schäden, die dem Beförderer 
dadurch entstehen, dass  

§ 1 The consignor shall be responsible for 
all costs, loss or damage sustained by 
the carrier by reason of 

   
a) d’inscriptions par l’expéditeur, sur 

la lettre de voiture, de mentions 
irrégulières, inexactes, incomplètes 
ou portées ailleurs qu’à la place 
réservée à chacune d’elles ou 

a) die Angaben des Absenders im 
Frachtbrief unrichtig, ungenau oder 
unvollständig sind oder nicht an 
der für sie vorgesehenen Stelle 
stehen, oder  

a) the entries made by the consignor 
in the consignment note being 
irregular, incorrect, incomplete or 
made elsewhere than in the 
allotted space, or 

   
b) de l’omission par l’expéditeur 

d’inscriptions prescrites par le RID. 
b) der Absender die im RID vorge-

schriebenen Angaben unterlassen 
hat. 

b) the consignor omitting to make the 
entries prescribed by RID. 

   
§ 2 Si, à la demande de l’expéditeur, le 

transporteur inscrit des mentions sur 
la lettre de voiture, il est considéré, 
jusqu’à preuve du contraire, comme 
agissant pour le compte de l’expé-
diteur. 

§ 2  Trägt der Beförderer auf Verlangen 
des Absenders Angaben in den 
Frachtbrief ein, wird bis zum Beweis 
des Gegenteils vermutet, dass der 
Beförderer hierbei im Namen des 
Absenders gehandelt hat. 

§ 2 If, at the request of the consignor, the 
carrier makes entries on the 
consignment note, he shall be 
deemed, unless the contrary is 
proved, to have done so on behalf of 
the consignor. 

   
§ 3 Si la lettre de voiture ne contient pas 

l’indication prévue à l’article 7, § 1, 
lettre p), le transporteur est 
responsable de tous les frais et 
dommages subis par l’ayant droit en 
raison de cette omission. 

§ 3  Enthält der Frachtbrief die in Artikel 7 
§ 1 Buchst. p) bezeichnete Angabe 
nicht, so haftet der Beförderer für alle 
Kosten und Schäden, die dem 
Verfügungsberechtigten infolge dieser 
Unterlassung entstehen. 

§ 3 If the consignment note does not 
contain the statement provided for in 
Article 7 § 1, letter p), the carrier shall 
be liable for all costs, loss or damage 
sustained through such omission by 
the person entitled. 

   
Article 9 - Marchandises 
dangereuses 

Artikel 9 - Gefährliche Güter Article 9 - Dangerous goods 

   
Lorsque l’expéditeur a omis les inscrip-
tions prescrites par le RID, le transporteur 
peut, à tout moment, selon les circons-
tances, décharger ou détruire la marchan-
dise ou la rendre inoffensive, sans qu’il y 
ait matière à indemnisation, sauf s’il a eu 
connaissance du caractère dangereux de 
la marchandise lors de sa prise en charge. 

Hat der Absender die im RID vorge-
schriebenen Angaben unterlassen, so 
kann der Beförderer das Gut jederzeit, wie 
es die Umstände erfordern, ausladen, 
vernichten oder unschädlich machen, 
ohne dass Ersatz zu leisten ist, sofern er 
nicht bei Übernahme des Gutes Kenntnis 
von seiner gefährlichen Beschaffenheit 
hatte. 

If the consignor has failed to make the 
entries prescribed by RID, the carrier may 
at any time unload or destroy the goods or 
render them innocuous, as the 
circumstances may require, without 
payment of compensation, save when he 
was aware of their dangerous nature on 
taking them over. 

   
Article 10 - Paiement des frais Artikel 10 - Zahlung der Kosten Article 10 - Payment of costs 
   
§ 1 Sauf convention contraire entre 

l’expéditeur et le transporteur, les frais 
(prix de transport, frais accessoires, 
droits de douane et autres frais 
survenant à partir de la conclusion du 
contrat jusqu’à la livraison) sont payés 
par l’expéditeur. 

§ 1  Soweit zwischen dem Absender und 
dem Beförderer nichts anderes 
vereinbart ist, sind die Kosten (Fracht, 
Nebengebühren, Zölle und sonstige 
Kosten, die vom Vertragsabschluss 
bis zur Ablieferung anfallen) vom 
Absender zu zahlen. 

§ 1 Unless otherwise agreed between the 
consignor and the carrier, the costs 
(the carriage charge, incidental costs, 
customs duties and other costs 
incurred from the time of the 
conclusion of the contract to the time 
of delivery) shall be paid by the 
consignor. 

   
§ 2 Lorsque, en vertu d’une convention 

entre l’expéditeur et le transporteur, 
les frais sont mis à la charge du 
destinataire et que le destinataire n’a 
pas retiré la lettre de voiture, ni fait 
valoir ses droits conformément à 
l’article 17, § 3, ni modifié le contrat de 
transport conformément à l’article 18, 
l’expéditeur reste tenu au paiement 
des frais. 

§ 2 Sind die Kosten auf Grund einer 
Vereinbarung zwischen dem 
Absender und dem Beförderer auf den 
Empfänger überwiesen und hat der 
Empfänger weder den Frachtbrief 
eingelöst noch seine Rechte aus dem 
Beförderungsvertrag gemäss Artikel 
17 § 3 geltend gemacht, noch den 
Beförderungsvertrag gemäss Artikel 
18 abgeändert, so bleibt der Absender 
zur Zahlung der Kosten verpflichtet.  

§ 2 When by virtue of an agreement 
between the consignor and the carrier, 
the costs are payable by the 
consignee and the consignee has not 
taken possession of the consignment 
note nor asserted his rights in 
accordance with Article 17 § 3, nor 
modified the contract of carriage in 
accordance with Article 18, the 
consignor shall remain liable to pay 
the costs. 
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Article 11 - Vérification Artikel 11 - Nachprüfung Article 11 - Examination 
   
§ 1 Le transporteur a le droit de vérifier, à 

tout moment, si les conditions de 
transport ont été respectées et si 
l’envoi répond aux inscriptions portées 
sur la lettre de voiture par l’expéditeur. 
Lorsque la vérification porte sur le 
contenu de l’envoi, celle-ci se fait 
dans la mesure du possible en 
présence de l’ayant droit; dans les cas 
où cela n’est pas possible, le 
transporteur fait appel à deux témoins 
indépendants, à défaut d’autres 
dispositions dans les lois et prescrip-
tions de l’Etat où la vérification a lieu. 

§ 1  Der Beförderer ist berechtigt, jederzeit 
nachzuprüfen, ob die Beförderungs-
bedingungen eingehalten sind und ob 
die Sendung mit den Angaben des 
Absenders im Frachtbrief überein-
stimmt. Wenn sich die Nachprüfung 
auf den Inhalt der Sendung bezieht, 
erfolgt diese nach Möglichkeit in 
Anwesenheit des Verfügungs-
berechtigten; ist dies nicht möglich, 
zieht der Beförderer zwei unab-
hängige Zeugen bei, sofern die 
Gesetze und Vorschriften des 
Staates, in dem die Nachprüfung 
stattfindet, nicht etwas anderes 
bestimmen.  

§ 1 The carrier shall have the right to 
examine at any time whether the 
conditions of carriage have been 
complied with and whether the 
consignment corresponds with the 
entries in the consignment note made 
by the consignor. If the examination 
concerns the contents of the 
consignment, this shall be carried out 
as far as possible in the presence of 
the person entitled; where this is not 
possible, the carrier shall require the 
presence of two independent 
witnesses, unless the laws and 
prescriptions of the State where the 
examination takes place provide 
otherwise. 

   
§ 2 Si l’envoi ne répond pas aux 

inscriptions portées sur la lettre de 
voiture ou si les dispositions relatives 
au transport des marchandises 
admises sous condition n’ont pas été 
respectées, le résultat de la vérifica-
tion doit être mentionné sur le feuillet 
de la lettre de voiture qui accompagne 
la marchandise, et, si le transporteur 
détient encore le duplicata de la lettre 
de voiture, également sur celui-ci. 
Dans ce cas, les frais occasionnés par 
la vérification grèvent la marchandise, 
à moins qu’ils n’aient été payés 
immédiatement. 

§ 2 Stimmt die Sendung mit den Angaben 
im Frachtbrief nicht überein oder sind 
die Bestimmungen für die Beförde-
rung der bedingt zugelassenen Güter 
nicht eingehalten, so ist das Ergebnis 
der Nachprüfung in dem das Gut 
begleitenden Blatt des Frachtbriefes 
und, soweit der Beförderer noch über 
das Frachtbriefdoppel verfügt, auch in 
diesem zu vermerken. In diesem Fall 
ist das Gut mit den durch die Nach-
prüfung verursachten Kosten belastet, 
falls sie nicht sofort beglichen werden. 

§ 2 If the consignment does not 
correspond with the entries in the 
consignment note or if the provisions 
relating to the carriage of goods 
accepted subject to conditions have 
not been complied with, the result of 
the examination must be entered in 
the copy of the consignment note 
which accompanies the goods, and 
also in the duplicate of the 
consignment note, if it is still held by 
the carrier. In this case the costs of 
the examination shall be charged 
against the goods, if they have not 
been paid immediately. 

   
§ 3 Lorsque l’expéditeur effectue le 

chargement, il a le droit d’exiger la 
vérification par le transporteur de l’état 
de la marchandise et de son 
emballage ainsi que de l’exactitude 
des énonciations de la lettre de 
voiture concernant le nombre de colis, 
leurs marques et leurs numéros ainsi 
que la masse brute ou la quantité 
autrement indiquée. Le transporteur 
n’est obligé de procéder à la véri-
fication que s’il a les moyens appro-
priés pour le faire. Le transporteur 
peut réclamer le paiement des frais de 
vérification. Le résultat des vérifica-
tions est consigné sur la lettre de 
voiture. 

§ 3  Der Absender kann, wenn er das Gut 
verlädt, vom Beförderer verlangen, 
dass dieser den Zustand des Gutes 
und seiner Verpackung sowie die 
Richtigkeit der Angaben im Frachtbrief 
betreffend die Anzahl der Fracht-
stücke, ihre Zeichen und Nummern 
sowie die Bruttomasse oder die 
anders angegebene Menge nachprüft. 
Der Beförderer ist nur dann 
verpflichtet, die Nachprüfung vorzu-
nehmen, wenn ihm angemessene 
Mittel hierfür zur Verfügung stehen. 
Der Beförderer hat Anspruch auf 
Ersatz der Kosten der Nachprüfung. 
Das Ergebnis der Nachprüfung ist im 
Frachtbrief einzutragen.  

§ 3 When the consignor loads the goods, 
he shall be entitled to require the 
carrier to examine the condition of the 
goods and their packaging as well as 
the accuracy of statements on the 
consignment note as to the number of 
packages, their marks and numbers 
as well as the gross mass of the 
goods or their quantity otherwise 
expressed. The carrier shall be 
obliged to proceed with the 
examination only if he has appropriate 
means of carrying it out. The carrier 
may demand the payment of the costs 
of the examination. The result of the 
examination shall be entered on the 
consignment note. 

   
Article 12 - Force probante de la 
lettre de voiture 

Artikel 12 - Beweiskraft des 
Frachtbriefes 

Article 12 - Evidential value of the 
consignment note 

   
§ 1 La lettre de voiture fait foi, jusqu’à 

preuve du contraire, de la conclusion 
et des conditions du contrat de 
transport et de la prise en charge de 
la marchandise par le transporteur. 

§ 1  Der Frachtbrief dient bis zum Beweis 
des Gegenteils als Nachweis für den 
Abschluss und den Inhalt des 
Beförderungsvertrages sowie für die 
Übernahme des Gutes durch den 
Beförderer. 

§ 1 The consignment note shall be prima 
facie evidence of the conclusion and 
the conditions of the contract of 
carriage and the taking over of the 
goods by the carrier. 
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§ 2 Lorsque le transporteur a effectué le 

chargement, la lettre de voiture fait foi, 
jusqu’à preuve du contraire, de l’état 
de la marchandise et de son 
emballage indiqué sur la lettre de 
voiture, ou à défaut de telles 
indications, du bon état apparent au 
moment de la prise en charge par le 
transporteur et de l’exactitude des 
énonciations de la lettre de voiture 
concernant le nombre de colis, leurs 
marques et leurs numéros ainsi que la 
masse brute ou la quantité autrement 
indiquée. 

§ 2  Hat der Beförderer das Gut verladen, 
beweist der Frachtbrief bis zum 
Beweis des Gegenteils den Zustand 
des Gutes und seiner Verpackung 
gemäss den Angaben im Frachtbrief 
und bei Fehlen solcher Angaben den 
äusserlich guten Zustand bei der 
Übernahme des Gutes durch den 
Beförderer und die Richtigkeit der 
Angaben im Frachtbrief betreffend die 
Anzahl der Frachtstücke, ihre Zeichen 
und Nummern sowie die Bruttomasse 
oder die anders angegebene Menge. 

§ 2 If the carrier has loaded the goods, 
the consignment note shall be prima 
facie evidence of the condition of the 
goods and their packaging indicated 
on the consignment note or, in the 
absence of such indications, of their 
apparently good condition at the 
moment they were taken over by the 
carrier and of the accuracy of the 
statements in the consignment note 
concerning the number of packages, 
their marks and numbers as well as 
the gross mass of the goods or their 
quantity otherwise expressed. 

   
§ 3 Lorsque l’expéditeur a effectué le 

chargement, la lettre de voiture fait foi, 
jusqu’à preuve du contraire, de l’état 
de la marchandise et de son 
emballage indiqué sur la lettre de 
voiture ou à défaut de telles 
indications du bon état apparent et de 
l’exactitude des mentions énoncées 
au § 2 uniquement dans le cas où le 
transporteur les a vérifiées et a inscrit 
le résultat concordant de sa 
vérification sur la lettre de voiture. 

§ 3  Hat der Absender das Gut verladen, 
beweist der Frachtbrief bis zum 
Beweis des Gegenteils den Zustand 
des Gutes und seiner Verpackung 
gemäss den Angaben im Frachtbrief 
und bei Fehlen solcher Angaben den 
äusserlich guten Zustand und die 
Richtigkeit der Angaben nach § 2 nur, 
wenn der Beförderer sie nachgeprüft 
und das übereinstimmende Ergebnis 
seiner Nachprüfung im Frachtbrief 
vermerkt hat.  

§ 3 If the consignor has loaded the goods, 
the consignment note shall be prima 
facie evidence of the condition of the 
goods and of their packaging 
indicated in the consignment note or, 
in the absence of such indication, of 
their apparently good condition and of 
the accuracy of the statements 
referred to in § 2 solely in the case 
where the carrier has examined them 
and recorded on the consignment 
note a result of his examination which 
tallies. 

   
§ 4 Cependant, la lettre de voiture ne fait 

pas foi dans le cas où elle comporte 
une réserve motivée. Une réserve 
peut être motivée notamment par le 
fait que le transporteur n’a pas les 
moyens appropriés de vérifier si 
l’envoi répond aux inscriptions portées 
sur la lettre de voiture. 

§ 4 Der Frachtbrief dient jedoch nicht als 
Beweis, wenn er einen mit Gründen 
versehenen Vorbehalt aufweist. Ein 
Vorbehalt kann insbesondere damit 
begründet werden, dass dem 
Beförderer keine angemessenen 
Mittel zur Verfügung standen, um die 
Richtigkeit der Angaben im Frachtbrief 
nachzuprüfen. 

§ 4 However, the consignment note will 
not be prima facie evidence in a case 
where it bears a reasoned reservation. 
A reason for a reservation could be 
that the carrier does not have the 
appropriate means to examine 
whether the consignment corresponds 
to the entries in the consignment note. 

   
Article 13 - Chargement et 
déchargement de la marchandise 

Artikel 13 - Verladen und Entladen 
des Gutes 

Article 13 - Loading and unloading 
of the goods 

   
§ 1 L’expéditeur et le transporteur con-

viennent à qui incombe le chargement 
et le déchargement de la marchan-
dise. A défaut d’une telle convention, 
le chargement et le déchargement 
incombent au transporteur pour les 
colis alors que pour les wagons 
complets, le chargement incombe à 
l’expéditeur et le déchargement, après 
la livraison, au destinataire. 

§ 1  Der Absender und der Beförderer 
vereinbaren, wem das Verladen und 
das Entladen des Gutes obliegt. Fehlt 
eine solche Vereinbarung, trifft die 
Pflicht zum Verladen und Entladen bei 
Stückgut den Beförderer, während bei 
Wagenladungen die Pflicht zum 
Verladen den Absender und die Pflicht 
zum Entladen nach der Ablieferung 
den Empfänger trifft. 

§ 1 The consignor and the carrier shall 
agree who is responsible for the 
loading and unloading of the goods. In 
the absence of such an agreement, 
for packages the loading and 
unloading shall be the responsibility of 
the carrier whereas for full wagon 
loads loading shall be the 
responsibility of the consignor and 
unloading, after delivery, the 
responsibility of the consignee. 

   
§ 2 L’expéditeur est responsable de 

toutes les conséquences d’un 
chargement défectueux effectué par 
lui et doit notamment réparer le 
dommage subi de ce fait par le 
transporteur. La preuve du charge-
ment défectueux incombe au 
transporteur. 

§ 2  Wird das Gut vom Absender verladen, 
so haftet er für alle Folgen der 
mangelhaften Verladung und hat dem 
Beförderer insbesondere den ihm 
daraus entstandenen Schaden zu 
ersetzen. Der Beförderer hat die 
mangelhafte Verladung 
nachzuweisen. 

§ 2 The consignor shall be liable for all the 
consequences of defective loading 
carried out by him and must in 
particular compensate the carrier for 
the loss or damage sustained in 
consequence by him. The burden of 
proof of defective loading shall lie on 
the carrier. 

   
Article 14 - Emballage Artikel 14 - Verpackung Article 14 - Packing 
   
L’expéditeur est responsable envers le 
transporteur de tous les dommages et des 
frais qui auraient pour origine l’absence ou 
la défectuosité de l’emballage de la mar-
chandise, à moins que, la défectuosité 
étant apparente ou connue du trans-
porteur au moment de la prise en charge, 
le transporteur n’ait pas fait de réserves à 
son sujet. 

Der Absender haftet dem Beförderer für 
alle durch das Fehlen oder die Mangel-
haftigkeit der Verpackung des Gutes 
verursachten Schäden und Kosten, es sei 
denn, dass der Mangel offensichtlich oder 
dem Beförderer bei der Übernahme des 
Gutes bekannt war und er diesbezüglich 
keine Vorbehalte gemacht hat.  

The consignor shall be liable to the carrier 
for any loss or damage and costs due to 
the absence of, or defects in, the packing 
of goods, unless the defectiveness was 
apparent or known to the carrier at the 
time when he took over the goods and he 
made no reservations concerning it. 
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Article 15 - Accomplissement des 
formalités administratives  

Artikel 15 - Erfüllung verwaltungs-
behördlicher Vorschriften 

Article 15 - Completion of 
administrative formalities 

   
§ 1 En vue de l'accomplissement des 

formalités, exigées par les douanes 
ou par d’autres autorités administra-
tives, avant la livraison de la marchan-
dise, l'expéditeur doit joindre à la lettre 
de voiture ou mettre à la disposition 
du transporteur les documents néces-
saires et lui fournir tous les rensei-
gnements voulus. 

§ 1 Der Absender hat dem Frachtbrief die 
Urkunden beizugeben, die für die vor 
der Ablieferung des Gutes zu 
erfüllenden zoll- oder sonstigen 
verwaltungsbehördlichen Vorschriften 
notwendig sind, oder diese Urkunden 
dem Beförderer zur Verfügung zu 
stellen und diesem alle erforderlichen 
Auskünfte zu erteilen. 

§ 1 With a view to the completion of the 
formalities required by customs and 
other administrative authorities, to be 
completed before delivery of the 
goods, the consignor must attach the 
necessary documents to the 
consignment note or make them 
available to the carrier and furnish him 
with all the requisite information. 

   
§ 2 Le transporteur n'est pas tenu 

d'examiner si ces documents et 
renseignements sont exacts ou 
suffisants. L'expéditeur est respon-
sable envers le transporteur de tous 
les dommages qui pourraient résulter 
de l'absence, de l'insuffisance ou de 
l'irrégularité de ces documents et 
renseignements, sauf en cas de faute 
du transporteur. 

§ 2 Der Beförderer ist nicht verpflichtet zu 
prüfen, ob diese Urkunden und 
Auskünfte richtig und ausreichend 
sind. Der Absender haftet dem 
Beförderer für alle aus dem Fehlen, 
der Unvollständigkeit oder Unrichtig-
keit der Urkunden und Auskünfte 
entstehenden Schäden, es sei denn, 
dass den Beförderer ein Verschulden 
trifft. 

§ 2  The carrier shall not be obliged to 
check whether these documents and 
this information are correct and 
sufficient. The consignor shall be 
liable to the carrier for any loss or 
damage resulting from the absence or 
insufficiency of, or any irregularity in, 
such documents and information, 
save in the case of fault of the carrier. 

   
§ 3 Le transporteur est responsable des 

conséquences de la perte ou de 
l’utilisation irrégulière des documents 
mentionnés sur la lettre de voiture et 
qui accompagnent celle-ci ou qui lui 
ont été confiés, à moins que la perte 
ou le dommage occasionné par 
l’utilisation irrégulière de ces docu-
ments a eu pour cause des 
circonstances que le transporteur ne 
pouvait pas éviter et aux consé-
quences desquelles il ne pouvait pas 
obvier. Toutefois, l’éventuelle 
indemnité n’excède pas celle prévue 
en cas de perte de la marchandise. 

§ 3 Der Beförderer haftet für die Folgen 
des Verlustes oder der unrichtigen 
Verwendung der im Frachtbrief 
bezeichneten und diesem 
beigegebenen oder dem Beförderer 
ausgehändigten Urkunden, es sei 
denn, dass der Verlust oder der durch 
die unrichtige Verwendung dieser 
Urkunden verursachte Schaden auf 
Umständen beruht, die der Beförderer 
nicht vermeiden und deren Folgen er 
nicht abwenden konnte. Er hat jedoch 
keinen höheren Schadenersatz zu 
leisten als bei Verlust des Gutes. 

§ 3  The carrier shall be liable for any 
consequences arising from the loss or 
misuse of the documents referred to in 
the consignment note and 
accompanying it or deposited with the 
carrier, unless the loss of the 
documents or the loss or damage 
caused by the misuse of the 
documents has been caused by 
circumstances which the carrier could 
not avoid and the consequences of 
which he was unable to prevent. 
Nevertheless any compensation 
payable shall not exceed that provided 
for in the event of loss of the goods. 

   
§ 4 L'expéditeur, par une inscription 

portée sur la lettre de voiture, ou le 
destinataire qui donne un ordre 
conformément à l'article 18, § 3, peut 
demander : 

§ 4 Der Absender kann durch einen 
Vermerk im Frachtbrief oder der 
Empfänger durch eine Verfügung 
gemäss Artikel 18 § 3 verlangen, 

§ 4 The consignor, by so indicating in the 
consignment note, or the consignee 
by giving orders as provided for in 
Article 18 § 3 may ask  

   
a) d'assister lui-même à l’accom-

plissement des formalités exigées 
par les douanes ou par d’autres 
autorités administratives ou de s'y 
faire représenter par un manda-
taire, pour fournir tous les rensei-
gnements et formuler toutes les 
observations utiles; 

a) dass er selbst oder sein Beauf-
tragter der Erfüllung der zoll- oder 
sonstigen verwaltungsbehördlichen 
Vorschriften beiwohnt, um alle 
Auskünfte zu geben und sachdien-
liche Erklärungen vorzubringen; 

a) to be present himself or to be 
represented by an agent when the 
customs or other administrative 
formalities are carried out, for the 
purpose of furnishing any 
information or explanation 
required; 

   
b) d'accomplir lui-même les formalités 

exigées par les douanes ou par 
d’autres autorités administratives 
ou de les faire accomplir par un 
mandataire, dans la mesure où les 
lois et prescriptions de l'Etat où 
elles s'effectuent le permettent; 

b) dass er selbst oder sein Beauf-
tragter die Erfüllung der zoll- oder 
sonstigen verwaltungsbehördlichen 
Vorschriften betreibt, soweit die 
Gesetze und Vorschriften des 
Staates, in dem sie vorgenommen 
wird, es zulassen; 

b) to complete the customs or other 
administrative formalities himself or 
to have them completed by an 
agent, in so far as the laws and 
prescriptions of the State in which 
they are to be carried out so 
permit; 

   
c) de procéder au paiement des 

droits de douane et autres frais, 
lorsque lui-même ou son manda-
taire assiste à l’accomplissement 
des formalités exigées par les 
douanes ou par d’autres autorités 
administratives ou les accomplit, 
dans la mesure où les lois et 
prescriptions de l'Etat où elles 
s'effectuent le permettent. 

c) dass, sofern er selbst oder sein 
Beauftragter der Erfüllung der zoll- 
oder sonstigen verwaltungsbe-
hördlichen Vorschriften beiwohnt 
oder sie betreibt, er die Zölle und 
andere Kosten zahlt, soweit die 
Gesetze und Vorschriften des 
Staates, in dem sie vorgenommen 
wird, die Zahlung durch ihn zu-
lassen. 

c) to pay customs duties and other 
charges, when he or his agent is 
present at or completes the 
customs or other administrative 
formalities, in so far as the laws 
and prescriptions of the State in 
which they are carried out permit 
such payment. 
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 Dans ces cas, ni l'expéditeur, ni le 

destinataire qui a le droit de 
disposition, ni leur mandataire ne 
peuvent prendre possession de la 
marchandise. 

 In diesen Fällen dürfen weder der 
Absender noch der verfügungs-
berechtigte Empfänger, noch ihr 
Beauftragter das Gut in Besitz 
nehmen. 

 In such circumstances neither the 
consignor, nor the consignee who has 
the right of disposal, nor the agent of 
either may take possession of the 
goods. 

   
§ 5 Si, pour l'accomplissement des 

formalités exigées par les douanes ou 
par d’autres autorités administratives, 
l'expéditeur a désigné un lieu où les 
prescriptions en vigueur ne permettent 
pas de les accomplir, ou bien s'il a 
prescrit, pour ces formalités, tout autre 
mode de procéder qui ne peut pas 
être exécuté, le transporteur opère de 
la façon qui lui paraît être la plus 
favorable aux intérêts de l'ayant droit, 
et fait connaître à l'expéditeur les 
mesures prises. 

§ 5 Hat der Absender für die Erfüllung der 
zoll- oder sonstigen verwaltungs-
behördlichen Vorschriften einen Ort 
bezeichnet, an dem dies wegen der 
geltenden Vorschriften nicht möglich 
ist, oder hat er dafür ein anderes 
Verfahren vorgeschrieben, das nicht 
ausführbar ist, so handelt der 
Beförderer so, wie es ihm für den 
Berechtigten am vorteilhaftesten zu 
sein scheint, und teilt dem Absender 
die getroffenen Massnahmen mit. 

§ 5 If, for the completion of the customs or 
other administrative formalities, the 
consignor has designated a place 
where the prescriptions in force do not 
permit their completion, or if he has 
stipulated for the purpose any other 
procedure which cannot be followed, 
the carrier shall act in the manner 
which appears to him to be the most 
favourable to the interests of the 
person entitled and shall inform the 
consignor of the measures taken. 

   
§ 6 Si l'expéditeur a pris en charge le 

paiement des droits de douane, le 
transporteur peut accomplir les 
formalités douanières à son choix, soit 
en cours de route, soit au lieu de 
destination. 

§ 6 Hat der Absender die Zahlung der 
Zölle übernommen, so darf der 
Beförderer die Zollbehandlung nach 
seiner Wahl unterwegs oder am 
Bestimmungsort betreiben. 

§ 6 If the consignor has undertaken to pay 
customs duties, the carrier shall have 
the choice of completing customs 
formalities either in transit or at the 
destination place. 

   
§ 7 Toutefois, le transporteur peut 

procéder conformément au § 5 si le 
destinataire n'a pas retiré la lettre de 
voiture dans le délai prévu par les 
prescriptions en vigueur au lieu de 
destination. 

§ 7 Löst der Empfänger den Frachtbrief 
nicht innerhalb der Frist ein, die in den 
am Bestimmungsort geltenden 
Vorschriften vorgesehenen ist, so 
kann der Beförderer gemäss § 5 
verfahren. 

§ 7 However, the carrier may proceed in 
accordance with § 5 if the consignee 
has not taken possession of the 
consignment note within the period 
fixed by the prescriptions in force at 
the destination place. 

   
§ 8 L’expéditeur doit se conformer aux 

prescriptions des douanes ou d’autres 
autorités administratives au sujet de 
l’emballage et du bâchage des 
marchandises. Si l’expéditeur n’a pas 
emballé ou bâché les marchandises 
conformément à ces prescriptions, le 
transporteur peut y pourvoir; les frais 
en résultant grèvent la marchandise. 

§ 8 Der Absender hat für eine den zoll- 
oder sonstigen verwaltungs-
behördlichen Vorschriften entspre-
chende Verpackung und Bedeckung 
der Güter zu sorgen. Hat der 
Absender die Güter nicht gemäss 
diesen Vorschriften verpackt oder 
bedeckt, so kann der Beförderer dies 
besorgen; die entstandenen Kosten 
belasten das Gut.  

§ 8 The consignor must comply with the 
prescriptions of customs or other 
administrative authorities with respect 
to the packing and sheeting of the 
goods. If the consignor has not 
packed or sheeted the goods in 
accordance with those prescriptions 
the carrier shall be entitled to do so; 
the resulting cost shall be charged 
against the goods. 

   
Article 16 - Délais de livraison Artikel 16 - Lieferfristen Article 16 - Transit periods 
   
§ 1 L'expéditeur et le transporteur 

conviennent du délai de livraison. A 
défaut d'une convention, ce délai ne 
peut être supérieur à celui résultant 
des §§ 2 à 4. 

§ 1 Die Lieferfrist wird zwischen dem 
Absender und dem Beförderer 
vereinbart. Fehlt eine Vereinbarung, 
darf die Lieferfrist jedoch nicht länger 
sein als diejenige, die sich aus den 
§§ 2 bis 4 ergibt. 

§ 1 The consignor and the carrier shall 
agree the transit period. In the 
absence of an agreement, the transit 
period must not exceed that which 
would result from the application of 
§§ 2 to 4. 

   
§ 2 Sous réserve des §§ 3 et 4, les délais 

maxima de livraison sont les suivants : 
§ 2 Vorbehaltlich der §§ 3 und 4 betragen 

die Höchstlieferfristen: 
§ 2 Subject to §§ 3 and 4, the maximum 

transit periods shall be as follows: 
   

a) pour les wagons complets  
- délai d'expédition 12 heures, 
- délai de transport, par fraction  
  indivisible de 400 km 24 heures; 

a) für Wagenladungen 
- Abfertigungsfrist 12 Stunden, 
- Beförderungsfrist je angefangene 

400 km   24 Stunden; 

a) for wagon-load consignments 
- period for consignment  12 hours, 
- period for carriage, for each 400 km  
  or fraction thereof 24 hours; 

   
b) pour les envois de détail  
- délai d'expédition 24 heures, 
- délai de transport, par fraction  
  indivisible de 200 km 24 heures. 

b) für Stückgut 
- Abfertigungsfrist 24 Stunden, 
- Beförderungsfrist je angefangene  
  200 km  24 Stunden. 

b) for less than wagon-load 
consignment 

- period for consignments    24 hours, 
- period for carriage, for each 200 km  
  or fraction thereof     24 hours. 

   
 Les distances se rapportent à 

l’itinéraire convenu, à défaut, à 
l’itinéraire le plus court possible. 

 Die Entfernung bezieht sich auf den 
vereinbarten, mangels eines solchen 
auf den kürzestmöglichen Beför-
derungsweg. 

 The distances shall relate to the 
agreed route or, in the absence 
thereof, to the shortest possible route. 

   
§ 3 Le transporteur peut fixer des délais 

supplémentaires d'une durée 
déterminée dans les cas suivants : 

§ 3 Der Beförderer kann Zuschlagsfristen 
von bestimmter Dauer für folgende 
Fälle festsetzen: 

§ 3 The carrier may fix additional transit 
periods of specified duration in the 
following cases : 
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a) envois empruntant  a) Sendungen, die a) consignments to be carried 

- des lignes dont l'écartement des 
rails est différent, 

- über Linien mit unterschiedlicher 
Spurweite, 

- by lines of a different gauge, 

- la mer ou une voie de navigation 
intérieure, 

- zur See oder auf Binnenge-
wässern, 

- by sea or inland waterway, 

- une route s'il n'existe pas de 
liaison ferroviaire; 

- auf einer Strasse, wenn keine 
Schienenverbindung besteht, 

- by road if there is no rail link; 

  befördert werden;  
b) circonstances extraordinaires 

entraînant un développement 
anormal du trafic ou des difficultés 
anormales d'exploitation. 

b) aussergewöhnliche Verhältnisse, 
die eine ungewöhnliche Ver-
kehrszunahme oder ungewöhn-
liche Betriebsschwierigkeiten zur 
Folge haben. 

b) exceptional circumstances causing 
an exceptional increase in traffic or 
exceptional operating difficulties. 

   
 La durée des délais supplémentaires 

doit figurer dans les Conditions 
générales de transport. 

Die Dauer der Zuschlagsfristen muss aus 
den Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen ersichtlich sein. 

 The duration of the additional transit 
periods must appear in the General 
Conditions of Carriage. 

   
§ 4 Le délai de livraison commence à 

courir après la prise en charge de la 
marchandise; il est prolongé de la 
durée du séjour occasionné sans 
faute de la part du transporteur. Le 
délai de livraison est suspendu les 
dimanches et jours fériés légaux. 

§ 4 Die Lieferfrist beginnt mit der Über-
nahme des Gutes; sie verlängert sich 
um die Dauer des Aufenthaltes, der 
ohne Verschulden des Beförderers 
verursacht wird. Die Lieferfrist ruht an 
Sonntagen und gesetzlichen Feier-
tagen. 

§ 4 The transit period shall start to run 
after the taking over of the goods; it 
shall be extended by the duration of a 
stay caused without any fault of the 
carrier. The transit period shall be 
suspended on Sundays and statutory 
holidays. 

   
Article 17 - Livraison Artikel 17 - Ablieferung Article 17 - Delivery 
   
§ 1 Le transporteur doit remettre la lettre 

de voiture et livrer la marchandise au 
destinataire, au lieu de livraison prévu, 
contre décharge et paiement des 
créances résultant du contrat de 
transport.  

§ 1 Der Beförderer hat dem Empfänger an 
dem für die Ablieferung vorgesehenen 
Ort gegen Empfangsbescheinigung 
und gegen Zahlung der sich aus dem 
Beförderungsvertrag ergebenden 
Forderungen den Frachtbrief zu 
übergeben und das Gut abzuliefern. 

§ 1 The carrier must hand over the 
consignment note and deliver the 
goods to the consignee at the place 
designated for delivery against receipt 
and payment of the amounts due 
according to the contract of carriage. 

   
§ 2 Sont assimilés à la livraison au 

destinataire, lorsqu'ils sont effectués 
conformément aux prescriptions en 
vigueur au lieu de livraison : 

§ 2 Eine gemäss den am Ort der 
Ablieferung geltenden Vorschriften 
erfolgte 

§ 2  It shall be equivalent to delivery to the 
consignee if, in accordance with the 
prescriptions in force at the place of 
destination, 

   
a) la remise de la marchandise aux 

autorités de douane ou d'octroi 
dans leurs locaux d'expédition ou 
dans leurs entrepôts, lorsque 
ceux-ci ne se trouvent pas sous la 
garde du transporteur; 

a) Übergabe des Gutes an die Zoll- 
oder Steuerverwaltung in deren 
Abfertigungs- oder Lagerräumen, 
wenn diese nicht unter der Obhut 
des Beförderers stehen, 

a) the goods have been handed over 
to customs or octroi authorities at 
their premises or warehouses, 
when these are not subject to the 
carrier’s supervision; 

   
b) l'entreposage auprès du trans-

porteur de la marchandise ou son 
dépôt chez un commissionnaire-
expéditeur ou dans un entrepôt 
public. 

b) Einlagerung des Gutes beim 
Beförderer oder seine Hinterlegung 
bei einem Spediteur oder in einem 
öffentlichen Lagerhaus steht der 
Ablieferung an den Empfänger 
gleich. 

b) the goods have been deposited for 
storage with the carrier, with a 
forwarding agent or in a public 
warehouse. 

   
§ 3 Après l'arrivée de la marchandise au 

lieu de livraison, le destinataire peut 
demander au transporteur de lui 
remettre la lettre de voiture et de lui 
livrer la marchandise. Si la perte de la 
marchandise est constatée ou si la 
marchandise n'est pas arrivée à 
l'expiration du délai prévu à l'article 
29, § 1, le destinataire peut faire valoir 
en son propre nom, à l'encontre du 
transporteur, les droits qui résultent 
pour lui du contrat de transport. 

§ 3 Nach Ankunft des Gutes am Ort der 
Ablieferung kann der Empfänger vom 
Beförderer die Übergabe des Fracht-
briefes und die Ablieferung des Gutes 
verlangen. Ist der Verlust des Gutes 
festgestellt oder ist das Gut innerhalb 
der in Artikel 29 § 1 vorgesehenen 
Frist nicht angekommen, so kann der 
Empfänger seine Rechte aus dem 
Beförderungsvertrag im eigenen 
Namen gegen den Beförderer geltend 
machen. 

§ 3 After the arrival of the goods at the 
place of destination, the consignee 
may ask the carrier to hand over the 
consignment note and deliver the 
goods to him. If the loss of the goods 
is established or if the goods have not 
arrived on the expiry of the period 
provided for in Article 29 § 1, the 
consignee may assert, in his own 
name, his rights against the carrier 
under the contract of carriage. 

   
§ 4 L'ayant droit peut refuser l'acceptation 

de la marchandise, même après 
réception de la lettre de voiture et 
paiement des créances résultant du 
contrat de transport, tant qu'il n'a pas 
été procédé aux vérifications qu'il a 
requises en vue de constater un 
dommage allégué. 

§ 4 Der Berechtigte kann die Annahme 
des Gutes auch nach Einlösung des 
Frachtbriefes und Zahlung der sich 
aus dem Beförderungsvertrag 
ergebenden Forderungen so lange 
verweigern, bis seinem Verlangen auf 
Feststellung eines behaupteten 
Schadens Folge geleistet ist. 

§ 4 The person entitled may refuse to 
accept the goods, even when he has 
received the consignment note and 
paid the charges resulting from the 
contract of carriage, so long as an 
examination which he has demanded 
in order to establish alleged loss or 
damage has not been carried out. 
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§ 5 Pour le surplus, la livraison de la 

marchandise est effectuée 
conformément aux prescriptions en 
vigueur au lieu de livraison. 

§ 5 Im Übrigen erfolgt die Ablieferung des 
Gutes gemäss den am Ort der 
Ablieferung geltenden Vorschriften. 

§ 5 In other respects, delivery of the 
goods shall be carried out in 
accordance with the prescriptions in 
force at the place of destination. 

   
§ 6 Si la marchandise a été livrée sans 

encaissement préalable d'un rembour-
sement grevant la marchandise, le 
transporteur est tenu d'indemniser 
l'expéditeur à concurrence du montant 
du remboursement, sauf son recours 
contre le destinataire. 

§ 6 Ist das Gut dem Empfänger ohne 
vorherige Einziehung einer das Gut 
belastenden Nachnahme abgeliefert 
worden, so hat der Beförderer dem 
Absender den Schaden bis zum 
Betrag der Nachnahme zu ersetzen, 
vorbehaltlich seines Rückgriffes 
gegen den Empfänger. 

§ 6 If the goods have been delivered 
without prior collection of a cash on 
delivery charge, the carrier shall be 
obliged to compensate the consignor 
up to the amount of the cash on 
delivery charge without prejudice to 
his right of recourse against the 
consignee. 

   
Article 18 - Droit de disposer de la 
marchandise 

Artikel 18 - Verfügungsrecht über 
das Gut 

Article 18 - Right to dispose of the 
goods 

   
§ 1 L'expéditeur a le droit de disposer de 

la marchandise et de modifier, par des 
ordres ultérieurs, le contrat de trans-
port. Il peut notamment demander au 
transporteur : 

§ 1 Der Absender ist berechtigt, über das 
Gut zu verfügen und den Beförde-
rungsvertrag nachträglich zu ändern. 
Er kann insbesondere verlangen, dass 
der Beförderer 

§ 1 The consignor shall be entitled to 
dispose of the goods and to modify 
the contract of carriage by giving 
subsequent orders. He may in 
particular ask the carrier 

   
a) d’arrêter le transport de la 

marchandise; 
a) das Gut nicht weiterbefördert; a) to discontinue the carriage of the 

goods; 
   
b) d'ajourner la livraison de la 

marchandise; 
b) die Ablieferung des Gutes aussetzt; b) to delay the delivery of the goods; 

   
c) de livrer la marchandise à un 

destinataire différent de celui inscrit 
sur la lettre de voiture; 

c) das Gut an einen anderen als den im 
Frachtbrief angegebenen Empfänger 
abliefert; 

c) to deliver the goods to a consignee 
different from the one entered on the 
consignment note; 

   
d) de livrer la marchandise à un lieu 

différent de celui inscrit sur la lettre de 
voiture. 

d) das Gut an einem anderen als dem im 
Frachtbrief angegebenen Ort abliefert. 

d) to deliver the goods at a place other 
than the place of destination entered 
on the consignment note. 

   
§ 2 Le droit pour l'expéditeur, même en 

possession du duplicata de la lettre de 
voiture, de modifier le contrat de 
transport s'éteint dans les cas où le 
destinataire : 

§ 2 Das Recht des Absenders zur 
Änderung des Beförderungsvertrages 
erlischt, auch wenn er das Fracht-
briefdoppel besitzt, in den Fällen, in 
denen der Empfänger 

§ 2 The consignor’s right to modify the 
contract of carriage shall, 
notwithstanding that he is in 
possession of the duplicate of the 
consignment note, be extinguished in 
cases where the consignee 

   
a) a retiré la lettre de voiture; a) den Frachtbrief eingelöst hat; a) has taken possession of the 

consignment note; 
   
b) a accepté la marchandise; b) das Gut angenommen hat; b) has accepted the goods; 
   
c) a fait valoir ses droits 

conformément à l'article 17, § 3; 
c) seine Rechte gemäss Artikel 17 

§ 3 geltend gemacht hat; 
c) has asserted his rights in 

accordance with Article 17 § 3; 
   
d) est autorisé, conformément au § 3, 

à donner des ordres; à partir de ce 
moment, le transporteur doit se 
conformer aux ordres et aux 
instructions du destinataire. 

d) gemäss § 3 verfügungsberechtigt 
ist; von diesem Zeitpunkt an hat 
der Beförderer die Verfügungen 
und die Anweisungen des Emp-
fängers zu befolgen. 

d) is entitled, in accordance with § 3, 
to give orders; from that time 
onwards, the carrier shall comply 
with the orders and instructions of 
the consignee. 

   
§ 3 Le droit de modifier le contrat de 

transport appartient au destinataire 
dès l'établissement de la lettre de 
voiture, sauf mention contraire inscrite 
sur cette lettre par l’expéditeur. 

§ 3 Das Recht zur Änderung des 
Beförderungsvertrages steht 
vorbehaltlich eines gegenteiligen Ver-
merks des Absenders im Frachtbrief 
dem Empfänger bereits von der 
Ausstellung des Frachtbriefes an zu. 

§ 3 The consignee shall have the right to 
modify the contract of carriage from 
the time when the consignment note is 
drawn up, unless the consignor 
indicates to the contrary on the 
consignment note. 

   
§ 4 Le droit pour le destinataire de modi-

fier le contrat de transport s'éteint 
lorsqu’il : 

§ 4 Das Recht des Empfängers zur 
Änderung des Beförderungsvertrages 
erlischt, wenn er 

§ 4 The consignee’s right to modify the 
contract of carriage shall be 
extinguished in cases where he has 

   
a) a retiré la lettre de voiture; a) den Frachtbrief eingelöst hat; a) taken possession of the 

consignment note; 
   
b) a accepté la marchandise; b) das Gut angenommen hat; b) accepted the goods; 
   
c) a fait valoir ses droits 

conformément à l'article 17, § 3; 
c) seine Rechte gemäss Artikel 17 

§ 3 geltend gemacht hat; 
c) asserted his rights in accordance 

with Article 17 § 3; 
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d) a prescrit conformément au § 5 de 

livrer la marchandise à un tiers et 
lorsque celui-ci a fait valoir ses 
droits conformément à l'article 17, 
§ 3. 

d) gemäss § 5 vorgeschrieben hat, 
dass das Gut an einen Dritten 
abzuliefern ist, und dieser seine 
Rechte gemäss Artikel 17 § 3 
geltend gemacht hat. 

d) given instructions for delivery of 
the goods to another person in 
accordance with § 5 and when that 
person has asserted his rights in 
accordance with Article 17 § 3. 

   
§ 5 Si le destinataire a prescrit de livrer la 

marchandise à un tiers, celui-ci n'est 
pas autorisé à modifier le contrat de 
transport. 

§ 5 Hat der Empfänger vorgeschrieben, 
dass das Gut an einen Dritten 
abzuliefern ist, so ist dieser nicht 
berechtigt, den Beförderungsvertrag 
zu ändern. 

§ 5 If the consignee has given instructions 
for delivery of the goods to another 
person, that person shall not be 
entitled to modify the contract of 
carriage. 

   
Article 19 - Exercice du droit de 
disposition 

Artikel 19 - Ausübung des 
Verfügungsrechtes 

Article 19 - Exercise of the right to 
dispose of the goods 

   
§ 1 Lorsque l'expéditeur ou, dans le cas 

de l'article 18, § 3, le destinataire, veut 
modifier, par des ordres ultérieurs, le 
contrat de transport, celui-ci doit 
présenter au transporteur le duplicata 
de la lettre de voiture sur lequel 
doivent être portées les modifications. 

§ 1 Will der Absender oder, im Fall des 
Artikels 18 § 3, der Empfänger den 
Beförderungsvertrag durch nach-
trägliche Verfügungen ändern, hat er 
das Frachtbriefdoppel, in das die 
Änderungen einzutragen sind, dem 
Beförderer vorzulegen. 

§ 1 If the consignor or, in the case 
referred to in Article 18 § 3, the 
consignee wishes to modify the 
contract of carriage by giving 
subsequent orders, he must produce 
to the carrier the duplicate of the 
consignment note on which the 
modifications have to be entered. 

   
§ 2 L'expéditeur, ou dans le cas de 

l'article 18, § 3, le destinataire, doit 
dédommager le transporteur des frais 
et du préjudice qu'entraîne l'exécution 
des modifications ultérieures. 

§ 2 Der Absender oder, im Fall des 
Artikels 18 § 3, der Empfänger hat 
dem Beförderer alle Kosten und 
Schäden zu ersetzen, die durch die 
Ausführung der nachträglichen 
Änderungen entstehen. 

§ 2 The consignor or, in the case referred 
to in Article 18 § 3, the consignee 
must compensate the carrier for the 
costs and the prejudice arising from 
the carrying out of subsequent 
modifications. 

   
§ 3 L’exécution des modifications 

ultérieures doit être possible, licite et 
raisonnablement exigible au moment 
où les ordres parviennent à celui qui 
doit les exécuter et elle ne doit 
notamment ni entraver l'exploitation 
normale de l'entreprise du trans-
porteur, ni porter préjudice aux 
expéditeurs ou destinataires d'autres 
envois. 

§ 3 Die Ausführung der nachträglichen 
Änderungen muss zu dem Zeitpunkt, 
in dem die Verfügungen denjenigen 
erreichen, der sie ausführen soll, 
möglich, zulässig und zumutbar sein 
und darf insbesondere weder den 
gewöhnlichen Betrieb des Beförderers 
beeinträchtigen noch die Absender 
oder Empfänger anderer Sendungen 
schädigen. 

§ 3 The carrying out of the subsequent 
modifications must be possible, lawful 
and reasonable to require at the time 
when the orders reach the person who 
is to carry them out, and must in 
particular neither interfere with the 
normal working of the carrier’s 
undertaking nor prejudice the 
consignors or consignees of other 
consignments. 

   
§ 4 Les modifications ultérieures ne 

doivent pas avoir pour effet de diviser 
l'envoi. 

§ 4 Nachträgliche Änderungen dürfen 
nicht zu einer Teilung der Sendung 
führen. 

§ 4 The subsequent modifications must 
not have the effect of splitting the 
consignment. 

   
§ 5 Lorsque, en raison des conditions 

prévues au § 3, le transporteur ne 
peut exécuter les ordres qu'il reçoit, il 
doit en aviser immédiatement celui 
dont émanent les ordres. 

§ 5 Kann der Beförderer mit Rücksicht auf 
die Bedingungen des § 3 die erhal-
tenen Verfügungen nicht ausführen, 
so hat er unverzüglich denjenigen zu 
benachrichtigen, der die Änderung 
verfügt hat. 

§ 5 When, by reason of the conditions 
provided for in § 3, the carrier cannot 
carry out the orders which he receives 
he shall immediately notify the person 
from whom the orders emanate. 

   
§ 6 En cas de faute du transporteur, celui-

ci est responsable des conséquences 
de l'inexécution ou de l'exécution 
défectueuse d'une modification 
ultérieure. Toutefois, l'éventuelle 
indemnité n’excède pas celle prévue 
en cas de perte de la marchandise. 

§ 6 Trifft den Beförderer ein Verschulden, 
so haftet er für die Folgen, die sich 
daraus ergeben, dass er eine 
nachträgliche Änderung nicht oder nur 
mangelhaft ausführt. Er hat jedoch 
keinen höheren Schadenersatz zu 
leisten als bei Verlust des Gutes. 

§ 6 In the case of fault of the carrier he 
shall be liable for the consequences of 
failure to carry out an order or failure 
to carry it out properly. Nevertheless, 
any compensation payable shall not 
exceed that provided for in case of 
loss of the goods. 

   
§ 7 Le transporteur, qui donne suite aux 

modifications ultérieures demandées 
par l'expéditeur sans exiger la 
présentation du duplicata de la lettre 
de voiture, est responsable du 
dommage en résultant envers le 
destinataire si le duplicata de la lettre 
de voiture a été transmis à ce dernier. 
Toutefois, l'éventuelle indemnité 
n’excède pas celle prévue en cas de 
perte de la marchandise. 

§ 7 Führt der Beförderer nachträgliche 
Änderungen des Absenders aus, ohne 
sich das Frachtbriefdoppel vorlegen 
zu lassen, so haftet er dem Emp-
fänger für den dadurch verursachten 
Schaden, wenn dem Empfänger das 
Frachtbriefdoppel übergeben worden 
ist. Der Beförderer hat jedoch keinen 
höheren Schadenersatz zu leisten als 
bei Verlust des Gutes. 

§ 7 If the carrier implements the 
consignor’s subsequent modifications 
without requiring the production of the 
duplicate of the consignment note, the 
carrier shall be liable to the consignee 
for any loss or damage sustained by 
him if the duplicate has been passed 
on to the consignee. Nevertheless, 
any compensation payable shall not 
exceed that provided for in case of 
loss of the goods. 
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Article 20 - Empêchements au 
transport 

Artikel 20 - Beförderungs-
hindernisse 

Article 20 - Circumstances 
preventing carriage 

   
§ 1 En cas d'empêchement au transport, 

le transporteur décide s'il est préfé-
rable de transporter d'office la 
marchandise en modifiant l'itinéraire 
ou s'il convient, dans l'intérêt de 
l'ayant droit, de lui demander des 
instructions en lui fournissant toutes 
les informations utiles dont il dispose. 

§ 1 Bei einem Beförderungshindernis 
entscheidet der Beförderer, ob es 
zweckmässig ist, das Gut ohne 
weiteres unter Abänderung des Beför-
derungsweges weiterzuleiten, oder ob 
es im Interesse des Verfügungs-
berechtigten liegt, ihn um eine Anwei-
sung zu ersuchen, wobei er ihm alle 
nützlichen Angaben mitteilt, über die 
er verfügt. 

§ 1 When circumstances prevent the 
carriage of goods, the carrier shall 
decide whether it is preferable to carry 
the goods as a matter of course by 
modifying the route or whether it is 
advisable, in the interest of the person 
entitled, to ask him for instructions 
while giving him any relevant 
information available to the carrier. 

   
§ 2 Si la continuation du transport n'est 

pas possible, le transporteur demande 
des instructions à celui qui a le droit 
de disposer de la marchandise. Si le 
transporteur ne peut obtenir des 
instructions en temps utile, il doit 
prendre les mesures qui lui paraissent 
les plus favorables aux intérêts de 
celui qui a le droit de disposer de la 
marchandise. 

§ 2 Ist die Weiterbeförderung nicht 
möglich, so ersucht der Beförderer 
den Verfügungsberechtigten um eine 
Anweisung. Kann der Beförderer 
innerhalb angemessener Frist keine 
Anweisungen erhalten, so hat er die 
Massnahmen zu ergreifen, die ihm im 
Interesse des Verfügungsberechtigten 
die vorteilhaftesten zu sein scheinen. 

§ 2  If it is impossible to continue carrying 
the goods, the carrier shall ask for 
instructions from the person who has 
the right to dispose of the goods. If the 
carrier is unable to obtain instructions 
within a reasonable time he must take 
such steps as seem to him to be in the 
best interests of the person entitled to 
dispose of the goods. 

   
Article 21 - Empêchements à la 
livraison 

Artikel 21 - Ablieferungs-
hindernisse 

Article 21 - Circumstances 
preventing delivery 

   
§ 1 En cas d'empêchement à la livraison, 

le transporteur doit prévenir sans délai 
l'expéditeur et lui demander des 
instructions, sauf si par une inscription 
sur la lettre de voiture l’expéditeur a 
demandé que la marchandise lui soit 
renvoyée d’office s’il survient un 
empêchement à la livraison. 

§ 1 Bei einem Ablieferungshindernis hat 
der Beförderer den Absender davon 
unverzüglich in Kenntnis zu setzen 
und seine Anweisungen einzuholen, 
sofern der Absender nicht durch eine 
Angabe im Frachtbrief verlangt hat, 
dass ihm das Gut bei Eintritt eines 
Ablieferungshindernisses ohne weite-
res zurückgesandt wird. 

§ 1 When circumstances prevent delivery, 
the carrier must without delay inform 
the consignor and ask him for 
instructions, save where the consignor 
has requested, by an entry in the 
consignment note, that the goods be 
returned to him as a matter of course 
in the event of circumstances 
preventing delivery. 

   
§ 2 Lorsque l'empêchement à la livraison 

cesse avant que les instructions de 
l'expéditeur soient parvenues au 
transporteur, la marchandise est livrée 
au destinataire. L'expéditeur doit en 
être avisé sans délai. 

§ 2 Entfällt das Ablieferungshindernis, 
bevor Anweisungen des Absenders 
beim Beförderer eingetroffen sind, so 
ist das Gut dem Empfänger 
abzuliefern. Der Absender ist davon 
unverzüglich zu benachrichtigen. 

§ 2 When the circumstances preventing 
delivery cease to exist before arrival of 
instructions from the consignor to the 
carrier the goods shall be delivered to 
the consignee. The consignor must be 
notified without delay. 

   
§ 3 En cas de refus de la marchandise 

par le destinataire, l'expéditeur a le 
droit de donner des instructions, 
même s'il ne peut produire le 
duplicata de la lettre de voiture. 

§ 3 Verweigert der Empfänger die 
Annahme des Gutes, so steht dem 
Absender das Anweisungsrecht auch 
dann zu, wenn er das Frachtbrief-
doppel nicht vorlegen kann. 

§ 3 If the consignee refuses the goods, 
the consignor shall be entitled to give 
instructions even if he is unable to 
produce the duplicate of the 
consignment note. 

   
§ 4 Lorsque l'empêchement à la livraison 

intervient après que le destinataire a 
modifié le contrat de transport confor-
mément à l'article 18, §§ 3 à 5, le 
transporteur doit aviser ce destina-
taire.  

§ 4 Tritt das Ablieferungshindernis ein, 
nachdem der Empfänger den 
Beförderungsvertrag gemäss Artikel 
18 §§ 3 bis 5 abgeändert hat, so hat 
der Beförderer diesen Empfänger zu 
benachrichtigen. 

§ 4 When the circumstances preventing 
delivery arise after the consignee has 
modified the contract of carriage in 
accordance with Article 18 §§ 3 to 5 
the carrier must notify the consignee. 

   
Article 22 - Conséquences des 
empêchements au transport et à la 
livraison 

Artikel 22 - Folgen der 
Beförderungs- und Ablieferungs-
hindernisse 

Article 22 - Consequences of 
circumstances preventing carriage 
and delivery 

   
§ 1 Le transporteur a droit au rembour-

sement des frais que lui cause : 
§ 1 Der Beförderer hat Anspruch auf 

Erstattung der Kosten, die ihm 
dadurch entstehen, dass er 

§ 1 The carrier shall be entitled to recover 
the costs occasioned by 

   
a) sa demande d'instructions, a) Anweisungen einholt, a) his request for instructions, 
   
b)  l'exécution des instructions reçues, b) Anweisungen ausführt, b) the carrying out of instructions 

received, 
   
c) le fait que les instructions 

demandées ne lui parviennent pas 
ou pas à temps, 

c) Anweisungen, um die er ersucht 
hat, nicht oder nicht rechtzeitig 
erhält, 

c) the fact that instructions requested 
do not reach him or do not reach 
him in time, 
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d) le fait qu’il a pris une décision 

conformément à l’article 20, § 1, 
sans avoir demandé des instruc-
tions, 

d) ohne eine Anweisung einzuholen, 
eine Entscheidung gemäss Artikel 
20 § 1 trifft,  

d) the fact that he has taken a 
decision in accordance with Article 
20 § 1, without having asked for 
instructions, 

   
 à moins que ces frais ne soient la 

conséquence de sa faute. Il peut 
notamment percevoir le prix de 
transport applicable par l'itinéraire 
emprunté et dispose des délais 
correspondants à ce dernier. 

 es sei denn, diese Kosten sind durch 
sein Verschulden entstanden. Er kann 
insbesondere die Fracht über den 
tatsächlichen Beförderungsweg 
erheben und die entsprechende 
Lieferfrist beanspruchen. 

 unless such costs were caused by his 
fault. The carrier may in particular 
recover the carriage charge applicable 
to the route followed and shall be 
allowed the transit periods applicable 
to such route. 

   
§ 2 Dans les cas visés à l'article 20, § 2 et 

à l'article 21, § 1, le transporteur peut 
décharger immédiatement la mar-
chandise aux frais de l'ayant droit. 
Après ce déchargement, le transport 
est réputé terminé. Le transporteur 
assume alors la garde de la mar-
chandise pour le compte de l’ayant 
droit. Il peut toutefois confier la 
marchandise à un tiers et n'est alors 
responsable que du choix judicieux de 
ce tiers. La marchandise reste grevée 
des créances résultant du contrat de 
transport et de tous autres frais. 

§ 2 In den in Artikel 20 § 2 und in Artikel 
21 § 1 bezeichneten Fällen kann der 
Beförderer das Gut sofort auf Kosten 
des Verfügungsberechtigten aus-
laden. Nach dem Ausladen gilt die 
Beförderung als beendet. Der 
Beförderer hat sodann das Gut für 
den Verfügungsberechtigten zu 
verwahren. Er kann es jedoch auch 
einem Dritten anvertrauen und haftet 
dann nur für die sorgfältige Auswahl 
des Dritten. Das Gut bleibt mit den 
sich aus dem Beförderungsvertrag 
ergebenden Forderungen sowie mit 
allen anderen Kosten belastet. 

§ 2  In the cases referred to in Article 20 § 
2 and Article 21 § 1 the carrier may 
immediately unload the goods at the 
cost of the person entitled. Thereupon 
the carriage shall be deemed to be at 
an end. The carrier shall then be in 
charge of the goods on behalf of the 
person entitled. He may, however, 
entrust them to a third party, and shall 
then be responsible only for the 
exercise of reasonable care in the 
choice of such third party. The 
charges due under the contract of 
carriage and all other costs shall 
remain chargeable against the goods. 

   
§ 3 Le transporteur peut faire procéder à 

la vente de la marchandise sans 
attendre d'instructions de l'ayant droit 
lorsque la nature périssable ou l'état 
de la marchandise le justifie ou 
lorsque les frais de garde sont 
disproportionnés par rapport à la 
valeur de la marchandise. Dans les 
autres cas, il peut également faire 
procéder à la vente lorsque, dans un 
délai raisonnable, il n'a pas reçu de 
l'ayant droit des instructions contraires 
dont l'exécution puisse équitablement 
être exigée. 

§ 3 Der Beförderer kann den Verkauf des 
Gutes veranlassen, ohne Anwei-
sungen des Verfügungsberechtigten 
abzuwarten, wenn es sich um 
verderbliche Güter handelt oder der 
Zustand des Gutes eine solche 
Massnahme rechtfertigt oder die 
Kosten der Verwahrung nicht in einem 
angemessenen Verhältnis zum Wert 
des Gutes stehen. Er kann auch in 
anderen Fällen den Verkauf des 
Gutes veranlassen, wenn er innerhalb 
einer angemessenen Frist gegen-
teilige Anweisungen des Verfügungs-
berechtigten, deren Ausführung ihm 
billigerweise zugemutet werden kann, 
nicht erhält. 

§ 3 The carrier may proceed to the sale of 
the goods, without awaiting 
instructions from the person entitled, if 
this is justified by the perishable 
nature or the condition of the goods or 
if the costs of storage would be out of 
proportion to the value of the goods. 
In other cases he may also proceed to 
the sale of the goods if within a 
reasonable time he has not received 
from the person entitled instructions to 
the contrary which he may reasonably 
be required to carry out. 

   
§ 4 Si la marchandise a été vendue, le 

produit de la vente, déduction faite 
des frais grevant la marchandise, doit 
être mis à la disposition de l'ayant 
droit. Si le produit est inférieur à ces 
frais, l'expéditeur doit payer la 
différence. 

§ 4 Ist das Gut verkauft worden, so ist der 
Erlös nach Abzug der auf dem Gut 
lastenden Kosten dem Verfügungs-
berechtigten zur Verfügung zu stellen. 
Ist der Erlös geringer als diese 
Kosten, so hat der Absender den 
Unterschied zu zahlen. 

§ 4 If the goods have been sold, the 
proceeds of sale, after deduction of 
the costs chargeable against the 
goods, must be placed at the disposal 
of the person entitled. If the proceeds 
of sale are less than those costs, the 
consignor must pay the difference. 

   
§ 5 La façon de procéder en cas de vente 

est déterminée par les lois et les 
prescriptions en vigueur au lieu où se 
trouve la marchandise, ou par les 
usages de ce lieu. 

§ 5 Art und Weise des Verkaufs 
bestimmen sich nach den am Ort, an 
dem sich das Gut befindet, geltenden 
Gesetzen und Vorschriften oder nach 
den Gebräuchen dieses Ortes. 

§ 5 The procedure in the case of sale 
shall be determined by the laws and 
prescriptions in force at, or by the 
custom of, the place where the goods 
are situated. 

   
§ 6 Si, en cas d’empêchement au trans-

port ou à la livraison, l’expéditeur ne 
donne pas d’instructions en temps 
utile et si l’empêchement au transport 
ou à la livraison ne peut être supprimé 
conformément aux §§ 2 et 3, le 
transporteur peut renvoyer la 
marchandise à l’expéditeur ou, si 
justifié, la détruire, aux frais de ce 
dernier. 

§ 6 Erteilt der Absender bei Beförderungs- 
oder Ablieferungshindernissen 
innerhalb angemessener Zeit keine 
Anweisung und kann das Beför-
derungs- oder Ablieferungshindernis 
nicht gemäss §§ 2 und 3 beseitigt 
werden, so kann der Beförderer das 
Gut an den Absender auf dessen 
Kosten zurücksenden oder, sofern 
dies gerechtfertigt ist, vernichten. 

§ 6 If the consignor, in the case of 
circumstances preventing carriage or 
delivery, fails to give instructions 
within a reasonable time and if the 
circumstances preventing carriage or 
delivery cannot be eliminated in 
accordance with §§ 2 and 3, the 
carrier may return the goods to the 
consignor or, if it is justified, destroy 
them, at the cost of the consignor. 
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Titre III Titel III Title III 
   
Responsabilité Haftung Liability 
   
Article 23 - Fondement de la 
responsabilité 

Artikel 23 - Haftungsgrund Article 23 - Basis of liability 

   
§ 1 Le transporteur est responsable du 

dommage résultant de la perte totale 
ou partielle et de l'avarie de la 
marchandise survenues à partir de la 
prise en charge de la marchandise 
jusqu'à la livraison, ainsi que du 
dommage résultant du dépassement 
du délai de livraison, quelle que soit 
l’infrastructure ferroviaire utilisée.  

§ 1 Der Beförderer haftet für den 
Schaden, der durch gänzlichen oder 
teilweisen Verlust oder durch 
Beschädigung des Gutes in der Zeit 
von der Übernahme des Gutes bis zur 
Ablieferung sowie durch Über-
schreitung der Lieferfrist entsteht, 
unabhängig davon, welche Eisen-
bahninfrastruktur benutzt wird.  

§ 1 The carrier shall be liable for loss or 
damage resulting from the total or 
partial loss of, or damage to, the 
goods between the time of taking over 
of the goods and the time of delivery 
and for the loss or damage resulting 
from the transit period being 
exceeded, whatever the railway 
infrastructure used. 

   
§ 2 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité dans la mesure où la 
perte, l'avarie ou le dépassement du 
délai de livraison a eu pour cause une 
faute de l'ayant droit, un ordre de 
celui-ci ne résultant pas d'une faute 
du transporteur, un vice propre de la 
marchandise (détérioration intérieure, 
déchet de route, etc.) ou des circons-
tances que le transporteur ne pouvait 
pas éviter et aux conséquences 
desquelles il ne pouvait pas obvier. 

§ 2 Der Beförderer ist von dieser Haftung 
befreit, soweit der Verlust, die 
Beschädigung oder die Überschrei-
tung der Lieferfrist durch ein Ver-
schulden des Berechtigten, eine nicht 
vom Beförderer verschuldete 
Anweisung des Berechtigten, beson-
dere Mängel des Gutes (inneren 
Verderb, Schwund usw.) oder durch 
Umstände verursacht worden ist, 
welche der Beförderer nicht vermei-
den und deren Folgen er nicht a-
bwenden konnte. 

§ 2 The carrier shall be relieved of this 
liability to the extent that the loss or 
damage or the exceeding of the transit 
period was caused by the fault of the 
person entitled, by an order given by 
the person entitled other than as a 
result of the fault of the carrier, by an 
inherent defect in the goods (decay, 
wastage etc.) or by circumstances 
which the carrier could not avoid and 
the consequences of which he was 
unable to prevent. 

   
§ 3 Le transporteur est déchargé de cette 

responsabilité dans la mesure où la 
perte ou l'avarie résulte des risques 
particuliers inhérents à un ou 
plusieurs des faits ci-après : 

§ 3 Der Beförderer ist von dieser Haftung 
befreit, soweit der Verlust oder die 
Beschädigung aus der mit einer oder 
mehreren der folgenden Tatsachen 
verbundenen besonderen Gefahr 
entstanden ist: 

§ 3 The carrier shall be relieved of this 
liability to the extent that the loss or 
damage arises from the special risks 
inherent in one or more of the 
following circumstances : 

   
a) transport effectué en wagon 

découvert en vertu des Conditions 
générales de transport ou lorsque 
cela a été expressément convenu 
et inscrit sur la lettre de voiture; 
sous réserve des dommages subis 
par les marchandises à la suite 
d'influences atmosphériques, les 
marchandises chargées en unités 
de transport intermodal et dans 
des véhicules routiers fermés 
acheminés par des wagons ne 
sont pas considérées comme étant 
transportées en wagon découvert; 
si, pour le transport des marchan-
dises en wagons découverts, 
l’expéditeur utilise des bâches, le 
transporteur assume la même 
responsabilité que celle qui lui 
incombe pour le transport en 
wagons découverts non bâchés, 
même s’il s’agit des marchandises 
qui, selon les Conditions générales 
de transport, ne sont pas transpor-
tées en wagons découverts; 

a) Beförderung in offenen Wagen 
gemäss den Allgemeinen 
Beförderungsbedingungen oder 
wenn dies ausdrücklich vereinbart 
und im Frachtbrief vermerkt 
worden ist; vorbehaltlich der 
Schäden, die Güter infolge von 
Witterungseinflüssen erleiden, 
gelten Güter in intermodalen 
Transporteinheiten und in 
geschlossenen Strassenfahr-
zeugen, die auf Eisenbahnwagen 
befördert werden, nicht als in 
offenen Wagen befördert; benutzt 
der Absender für die Beförderung 
der Güter in offenen Wagen 
Decken, so haftet der Beförderer 
nur in dem Umfang, wie ihm dies 
für die Beförderung in offenen 
Wagen ohne Decken obliegt, 
selbst dann, wenn es sich hierbei 
um Güter handelt, die gemäss den 
Allgemeinen Beförderungs-
bedingungen nicht in offenen 
Wagen befördert werden; 

a) carriage in open wagons pursuant 
to the General Conditions of 
Carriage or when it has been 
expressly agreed and entered in 
the consignment note; subject to 
damage sustained by the goods 
because of atmospheric 
influences, goods carried in 
intermodal transport units and in 
closed road vehicles carried on 
wagons shall not be considered as 
being carried in open wagons; if for 
the carriage of goods in open 
wagons, the consignor uses 
sheets, the carrier shall assume 
the same liability as falls to him for 
carriage in open wagons without 
sheeting, even in respect of goods 
which, according to the General 
Conditions of Carriage, are not 
carried in open wagons; 

   
b) absence ou défectuosité de 

l'emballage pour les marchandises 
exposées par leur nature à des 
pertes ou des avaries quand elles 
ne sont pas emballées ou sont mal 
emballées; 

b) Fehlen oder Mängel der Ver-
packung bei Gütern, die ihrer Natur 
nach bei fehlender oder mangel-
hafter Verpackung Verlusten oder 
Beschädigungen ausgesetzt sind; 

b) absence or inadequacy of 
packaging in the case of goods 
which by their nature are liable to 
loss or damage when not packed 
or when not packed properly; 

   
c) chargement des marchandises par 

l'expéditeur ou déchargement par 
le destinataire; 

c) Verladen der Güter durch den 
Absender oder Ausladen durch 
den Empfänger; 

c) loading of the goods by the 
consignor or unloading by the 
consignee; 
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d) nature de certaines marchandises 

exposées, par des causes inhé-
rentes à celle-ci même, à la perte 
totale ou partielle ou à l'avarie 
notamment par bris, rouille, dété-
rioration intérieure et spontanée, 
dessiccation, déperdition; 

d) natürliche Beschaffenheit gewisser 
Güter, derzufolge sie gänzlichem 
oder teilweisem Verlust oder 
Beschädigung, insbesondere 
durch Bruch, Rost, inneren Ver-
derb, Austrocknen, Verstreuen, 
ausgesetzt sind; 

d) the nature of certain goods which 
particularly exposes them to total 
or partial loss or damage, 
especially through breakage, rust, 
interior and spontaneous decay, 
desiccation or wastage; 

   
e) désignation ou numérotation 

irrégulière, inexacte ou incomplète 
de colis; 

e) unrichtige, ungenaue oder 
unvollständige Bezeichnung oder 
Nummerierung der Frachtstücke; 

e) irregular, incorrect or incomplete 
description or numbering of 
packages; 

   
f) transport d'animaux vivants; f) Beförderung lebender Tiere; f) carriage of live animals; 
   
g) transport qui, en vertu des 

dispositions applicables ou de 
conventions entre l'expéditeur et le 
transporteur et indiquées sur la 
lettre de voiture, doit être effectué 
sous escorte, si la perte ou l'avarie 
résulte d'un risque que l'escorte 
avait pour but d'éviter. 

g) Beförderung, die gemäss den 
massgebenden Bestimmungen 
oder einer in den Frachtbrief 
aufgenommenen Vereinbarung 
zwischen dem Absender und dem 
Beförderer unter Begleitung 
durchzuführen ist, wenn der 
Verlust oder die Beschädigung aus 
einer Gefahr entstanden ist, die 
durch die Begleitung abgewendet 
werden sollte. 

g) carriage which, pursuant to 
applicable provisions or 
agreements made between the 
consignor and the carrier and 
entered on the consignment note, 
must be accompanied by an 
attendant, if the loss or damage 
results from a risk which the 
attendant was intended to avert. 

   
Article 24 - Responsabilité en cas 
de transport de véhicules ferro-
viaires en tant que marchandise 

Artikel 24 - Haftung bei 
Beförderung von Eisenbahn-
fahrzeugen als Gut 

Article 24 - Liability in case of 
carriage of railway vehicles as 
goods 

   
§ 1 Dans le cas de transport de véhicules 

ferroviaires roulant sur leurs propres 
roues et remis au transport en tant 
que marchandise, le transporteur 
répond du dommage résultant de la 
perte ou de l’avarie du véhicule ou de 
ses pièces survenue à partir de la 
prise en charge jusqu’à la livraison 
ainsi que du dommage résultant du 
dépassement du délai de livraison, à 
moins qu’il ne prouve que le domma-
ge ne résulte pas de sa faute. 

§ 1  Bei Beförderungen von Eisenbahn-
fahrzeugen, die auf eigenen Rädern 
rollen und als Gut aufgegeben worden 
sind, haftet der Beförderer für den 
Schaden, der durch Verlust oder 
Beschädigung des Eisenbahn-
fahrzeuges oder seiner Bestandteile in 
der Zeit von der Übernahme bis zur 
Ablieferung sowie durch Lieferfrist-
überschreitung entsteht, sofern er 
nicht beweist, dass der Schaden nicht 
durch sein Verschulden verursacht 
worden ist. 

§ 1 In case of carriage of railway vehicles 
running on their own wheels and 
consigned as goods, the carrier shall 
be liable for the loss or damage 
resulting from the loss of, or damage 
to, the vehicle or to its removable 
parts arising between the time of 
taking over for carriage and the time 
of delivery and for loss or damage 
resulting from exceeding the transit 
period, unless he proves that the loss 
or damage was not caused by his 
fault. 

   
§ 2 Le transporteur ne répond pas du 

dommage résultant de la perte des 
accessoires qui ne sont pas inscrits 
sur les deux côtés du véhicule ou non 
mentionnés sur l’inventaire qui 
l’accompagne. 

§ 2 Der Beförderer haftet nicht für den 
Verlust loser Bestandteile, die an den 
Fahrzeuglängsseiten nicht ange-
schrieben oder in einem im Fahrzeug 
angebrachten Verzeichnis nicht ange-
geben sind. 

§ 2 The carrier shall not be liable for loss 
or damage resulting from the loss of 
accessories which are not mentioned 
on both sides of the vehicle or in the 
inventory which accompanies it. 

   
Article 25 - Charge de la preuve Artikel 25 - Beweislast Article 25 - Burden of proof 
   
§ 1 La preuve que la perte, l'avarie ou le 

dépassement du délai de livraison a 
eu pour cause un des faits prévus à 
l'article 23, § 2 incombe au trans-
porteur. 

§ 1 Der Beweis, dass der Verlust, die 
Beschädigung oder die Über-
schreitung der Lieferfrist durch eine 
der in Artikel 23 § 2 erwähnten 
Tatsachen verursacht worden ist, 
obliegt dem Beförderer. 

§ 1 The burden of proving that the loss, 
damage or exceeding of the transit 
period was due to one of the causes 
specified in Article 23 § 2 shall lie on 
the carrier. 

   
§ 2 Lorsque le transporteur établit que la 

perte ou l'avarie a pu résulter, étant 
donné les circonstances de fait, d'un 
ou de plusieurs des risques particu-
liers prévus à l'article 23, § 3, il y a 
présomption qu'elle en résulte. L'ayant 
droit conserve toutefois le droit de 
prouver que le dommage n'a pas eu 
pour cause, totalement ou partielle-
ment, l'un de ces risques. 

§ 2 Legt der Beförderer dar, dass der 
Verlust oder die Beschädigung nach 
den Umständen des Falles aus einer 
oder mehreren der in Artikel 23 § 3 
erwähnten besonderen Gefahren ent-
stehen konnte, so wird vermutet, dass 
der Schaden daraus entstanden ist. 
Der Berechtigte hat jedoch das Recht 
nachzuweisen, dass der Schaden 
nicht oder nicht ausschliesslich aus 
einer dieser Gefahren entstanden ist. 

§ 2 When the carrier establishes that, 
having regard to the circumstances of 
a particular case, the loss or damage 
could have arisen from one or more of 
the special risks referred to in Article 
23 § 3, it shall be presumed that it did 
so arise. The person entitled shall, 
however, have the right to prove that 
the loss or damage was not 
attributable either wholly or in part to 
one of those risks. 
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§ 3 La présomption selon le § 2 n'est pas 

applicable dans le cas prévu à l'article 
23, § 3, lettre a) s'il y a perte d'une 
importance anormale ou perte de 
colis. 

§ 3 Die Vermutung gemäss § 2 gilt im 
Falle des Artikels 23 § 3 Buchst. a) 
nicht bei aussergewöhnlich grossem 
Verlust oder bei Verlust ganzer 
Frachtstücke. 

§ 3 The presumption according to § 2 
shall not apply in the case provided for 
in Article 23 § 3, letter a) if an 
abnormally large quantity has been 
lost or if a package has been lost. 

   
Article 26 - Transporteurs 
subséquents 

Artikel 26 - Aufeinander folgende 
Beförderer 

Article 26 - Successive carriers 

   
Lorsqu’un transport faisant l’objet d’un 
contrat de transport unique est effectué 
par plusieurs transporteurs subséquents, 
chaque transporteur prenant en charge la 
marchandise avec la lettre de voiture 
participe au contrat de transport 
conformément aux stipulations de la lettre 
de voiture et assume les obligations qui 
en découlent. Dans ce cas, chaque 
transporteur répond de l’exécution du 
transport sur le parcours total jusqu’à la 
livraison.  

Wird eine Beförderung, die Gegenstand 
eines einzigen Beförderungsvertrages ist, 
von mehreren aufeinander folgenden 
Beförderern durchgeführt, so tritt jeder 
Beförderer dadurch, dass er das Gut mit 
dem Frachtbrief übernimmt, in den Beför-
derungsvertrag nach Massgabe dieses 
Frachtbriefes ein und übernimmt die sich 
daraus ergebenden Verpflichtungen. In 
diesem Fall haftet jeder Beförderer für die 
Ausführung der Beförderung auf der 
ganzen Strecke bis zur Ablieferung. 

If carriage governed by a single contract is 
performed by several successive carriers, 
each carrier, by the very act of taking over 
the goods with the consignment note, 
shall become a party to the contract of 
carriage in accordance with the terms of 
that document and shall assume the 
obligations arising there from. In such a 
case each carrier shall be responsible in 
respect of carriage over the entire route 
up to delivery. 

   
Article 27 - Transporteur substitué Artikel 27 - Ausführender 

Beförderer 
Article 27 - Substitute carrier 

   
§ 1 Lorsque le transporteur a confié, en 

tout ou en partie, l'exécution du 
transport à un transporteur substitué, 
que ce soit ou non dans l'exercice 
d'une faculté qui lui est reconnue dans 
le contrat de transport, le transporteur 
n'en demeure pas moins responsable 
de la totalité du transport. 

§ 1 Hat der Beförderer die Durchführung 
der Beförderung ganz oder teilweise 
einem ausführenden Beförderer 
übertragen, gleichviel, ob er auf Grund 
des Beförderungsvertrags dazu 
berechtigt war oder nicht, so bleibt der 
Beförderer dennoch für die gesamte 
Beförderung verantwortlich. 

§ 1 Where the carrier has entrusted the 
performance of the carriage, in whole 
or in part, to a substitute carrier, 
whether or not in pursuance of a right 
under the contract of carriage to do 
so, the carrier shall nevertheless 
remain liable in respect of the entire 
carriage. 

   
§ 2 Toutes les dispositions des présentes 

Règles uniformes régissant la 
responsabilité du transporteur 
s'appliquent également à la 
responsabilité du transporteur 
substitué pour le transport effectué 
par ses soins. Les articles 36 et 41 
s'appliquent lorsqu'une action est 
intentée contre les agents et toutes 
autres personnes au service 
desquelles le transporteur substitué 
recourt pour l’exécution du transport. 

§ 2 Alle für die Haftung des Beförderers 
massgeblichen Bestimmungen dieser 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gelten auch für die Haftung des 
ausführenden Beförderers für die von 
ihm durchgeführte Beförderung. 
Artikel 36 und 41 sind anzuwenden, 
wenn ein Anspruch gegen die 
Bediensteten und anderen Personen, 
deren sich der ausführende Beför-
derer bei der Durchführung der Beför-
derung bedient, geltend gemacht wird. 

§ 2 All the provisions of these Uniform 
Rules governing the liability of the 
carrier shall also apply to the liability 
of the substitute carrier for the 
carriage performed by him. Articles 36 
and 41 shall apply if an action is 
brought against the servants and any 
other persons whose services the 
substitute carrier makes use of for the 
performance of the carriage. 

   
§ 3 Toute convention particulière par 

laquelle le transporteur assume des 
obligations qui ne lui incombent pas 
en vertu des présentes Règles 
uniformes ou renonce à des droits qui 
lui sont conférés par ces Règles 
uniformes est sans effet à l'égard du 
transporteur substitué qui ne l'a pas 
acceptée expressément et par écrit. 
Que le transporteur substitué ait ou 
non accepté cette convention, le 
transporteur reste néanmoins lié par 
les obligations ou les renonciations 
qui résultent de ladite convention 
particulière. 

§ 3 Eine besondere Vereinbarung, 
wonach der Beförderer Verpflich-
tungen übernimmt, die ihm nicht durch 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
auferlegt werden, oder auf Rechte 
verzichtet, die ihm durch diese 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gewährt werden, berührt den ausfüh-
renden Beförderer nur, wenn er dem 
ausdrücklich schriftlich zugestimmt 
hat. Unabhängig davon, ob der aus-
führende Beförderer eine solche 
Zustimmung erklärt hat, bleibt der 
Beförderer an die sich aus einer 
solchen besonderen Vereinbarung 
ergebenden Verpflichtungen oder 
Verzichtserklärungen gebunden. 

§ 3 Any special agreement under which 
the carrier assumes obligations not 
imposed by these Uniform Rules or 
waives rights conferred by these 
Uniform Rules shall be of no effect in 
respect of the substitute carrier who 
has not accepted it expressly and in 
writing. Whether or not the substitute 
carrier has accepted it, the carrier 
shall nevertheless remain bound by 
the obligations or waivers resulting 
from such special agreement. 

   
§ 4 Lorsque et pour autant que le 

transporteur et le transporteur 
substitué sont responsables, leur 
responsabilité est solidaire. 

§ 4 Wenn und soweit sowohl der Beför-
derer als auch der ausführende 
Beförderer haften, haften sie als 
Gesamtschuldner.  

§ 4 Where and to the extent that both the 
carrier and the substitute carrier are 
liable, their liability shall be joint and 
several. 
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§ 5 Le montant total de l’indemnité dû par 

le transporteur, le transporteur subs-
titué ainsi que leurs agents et les 
autres personnes au service des-
quelles ils recourent pour l’exécution 
du transport, n’excède pas les limites 
prévues aux présentes Règles unifor-
mes. 

§ 5 Der Gesamtbetrag der Entschädi-
gung, der von dem Beförderer, dem 
ausführenden Beförderer sowie ihren 
Bediensteten und anderen Personen, 
deren sie sich bei der Durchführung 
der Beförderung bedienen, erlangt 
werden kann, übersteigt nicht die in 
diesen Einheitlichen Rechtsvorschrif-
ten vorgesehenen Höchstbeträge. 

§ 5 The aggregate amount of 
compensation payable by the carrier, 
the substitute carrier and their 
servants and other persons whose 
services they make use of for the 
performance of the carriage shall not 
exceed the limits provided for in these 
Uniform Rules. 

   
§ 6 Le présent article ne porte pas atteinte 

aux droits de recours pouvant exister 
entre le transporteur et le transporteur 
substitué. 

§ 6 Dieser Artikel lässt die Rechte des 
Beförderers und des ausführenden 
Beförderers, untereinander Rückgriff 
zu nehmen, unberührt.  

§ 6 This article shall not prejudice rights of 
recourse which may exist between the 
carrier and the substitute carrier. 

   
Article 28 - Présomption de 
dommage en cas de réexpédition 

Artikel 28 - Schadensvermutung 
bei Neuaufgabe 

Article 28 - Presumption of loss or 
damage in case of reconsignment 

   
§ 1 Lorsqu'un envoi expédié conformé-

ment aux présentes Règles uniformes 
a fait l'objet d'une réexpédition 
soumise à ces mêmes Règles et 
qu'une perte partielle ou une avarie 
est constatée après cette réexpédi-
tion, il y a présomption qu'elle s'est 
produite sous l'empire du dernier 
contrat de transport, si l'envoi est 
resté sous la garde du transporteur et 
a été réexpédié tel qu'il est arrivé au 
lieu de réexpédition. 

§ 1 Wurde eine gemäss diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
aufgegebene Sendung gemäss den-
selben Rechtsvorschriften neu 
aufgegeben und wird nach dieser 
Neuaufgabe ein teilweiser Verlust 
oder eine Beschädigung festgestellt, 
so wird vermutet, dass der teilweise 
Verlust oder die Beschädigung 
während des letzten Beförderungs-
vertrages eingetreten ist, sofern die 
Sendung im Gewahrsam des Beför-
derers verblieben und unverändert in 
dem Zustand neu aufgegeben worden 
ist, in dem sie am Ort der Neuaufgabe 
angekommen ist. 

§ 1 When a consignment consigned in 
accordance with these Uniform Rules 
has been reconsigned subject to 
these same Rules and partial loss or 
damage has been ascertained after 
that reconsignment, it shall be 
presumed that it occurred under the 
latest contract of carriage if the 
consignment remained in the charge 
of the carrier and was reconsigned in 
the same condition as when it arrived 
at the place from which it was 
reconsigned. 

   
§ 2 Cette présomption est également 

applicable lorsque le contrat de 
transport antérieur à la réexpédition 
n'était pas soumis aux présentes 
Règles uniformes, si celles-ci avaient 
été applicables en cas d'expédition 
directe entre le premier lieu 
d'expédition et le dernier lieu de 
destination. 

§ 2 Diese Vermutung gilt auch dann, 
wenn der der Neuaufgabe vorange-
hende Beförderungsvertrag diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften nicht 
unterstellt war, sofern sie bei direkter 
Aufgabe vom ursprünglichen Versand-
ort bis zum Ort der endgültigen 
Ablieferung anzuwenden gewesen 
wären. 

§ 2 This presumption shall also apply 
when the contract of carriage prior to 
the reconsignment was not subject to 
these Uniform Rules, if these Rules 
would have applied in the case of a 
through consignment from the first 
place of consignment to the final place 
of destination. 

   
§ 3 Cette présomption est en outre 

applicable lorsque le contrat de 
transport antérieur à la réexpédition 
était soumis à une convention 
concernant le transport international 
ferroviaire direct de marchandises et 
de nature comparable aux présentes 
Règles uniformes, et lorsque cette 
convention contient une même 
présomption de droit en faveur des 
envois expédiés conformément à ces 
Règles uniformes. 

§ 3 Diese Vermutung gilt ferner, wenn der 
der Neuaufgabe vorangehende 
Beförderungsvertrag einem anderen 
mit diesen Einheitlichen Rechtsvor-
schriften vergleichbaren Überein-
kommen über die durchgehende 
internationale Beförderung von Gütern 
auf der Schiene unterstellt war und 
dieses Übereinkommen eine gleiche 
Rechtsvermutung zugunsten von 
Sendungen enthält, die gemäss 
diesen Einheitlichen Rechtsvor-
schriften aufgegeben wurden. 

§ 3 This presumption shall also apply 
when the contract of carriage prior to 
the reconsignment was subject to a 
convention concerning international 
through carriage of goods by rail 
comparable with these Uniform Rules, 
and when this convention contains the 
same presumption of law in favour of 
consignments consigned in 
accordance with these Uniform Rules. 

   
Article 29 - Présomption de perte 
de la marchandise 

Artikel 29 - Vermutung für den 
Verlust des Gutes 

Article 29 - Presumption of loss of 
the goods 

   
§ 1 L'ayant droit peut, sans avoir à fournir 

d'autres preuves, considérer la 
marchandise comme perdue quand 
elle n'a pas été livrée au destinataire 
ou tenue à sa disposition dans les 
trente jours qui suivent l'expiration des 
délais de livraison. 

§ 1 Der Berechtigte kann das Gut ohne 
weiteren Nachweis als verloren 
betrachten, wenn es nicht binnen 
30 Tagen nach Ablauf der Lieferfrist 
dem Empfänger abgeliefert oder zu 
seiner Verfügung bereitgestellt 
worden ist. 

§ 1  The person entitled may, without 
being required to furnish further proof, 
consider the goods as lost when they 
have not been delivered to the 
consignee or placed at his disposal 
within thirty days after the expiry of the 
transit periods. 
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§ 2 L'ayant droit, en recevant le paiement 

de l'indemnité pour la marchandise 
perdue, peut demander par écrit à 
être avisé sans délai dans le cas où la 
marchandise est retrouvée au cours 
de l'année qui suit le paiement de 
l'indemnité. Le transporteur donne 
acte par écrit de cette demande. 

§ 2 Der Berechtigte kann bei Empfang der 
Entschädigung für das verlorene Gut 
schriftlich verlangen, dass er unver-
züglich benachrichtigt wird, wenn das 
Gut binnen einem Jahr nach Zahlung 
der Entschädigung wieder aufge-
funden wird. Der Beförderer stellt eine 
Bescheinigung über dieses Verlangen 
aus. 

§ 2  The person entitled may, on receipt of 
the payment of compensation for the 
goods lost, make a written request to 
be notified without delay should the 
goods be recovered within one year 
after the payment of compensation. 
The carrier shall acknowledge such 
request in writing. 

   
§ 3 Dans les trente jours qui suivent la 

réception de l'avis visé au § 2, l'ayant 
droit peut exiger que la marchandise 
lui soit livrée contre paiement des 
créances résultant du contrat de 
transport et contre restitution de 
l'indemnité reçue, déduction faite, le 
cas échéant, des frais qui auraient été 
compris dans cette indemnité. 
Néanmoins, il conserve ses droits à 
indemnité pour dépassement du délai 
de livraison prévu aux articles 33 et 
35. 

§ 3 Der Berechtigte kann binnen 30 
Tagen nach Empfang der Nachricht 
gemäss § 2 verlangen, dass ihm das 
Gut gegen Bezahlung der sich aus 
dem Beförderungsvertrag ergebenden 
Forderungen und gegen Rückzahlung 
der erhaltenen Entschädigung, 
gegebenenfalls abzüglich der in der 
Entschädigung enthaltenen Kosten 
abgeliefert wird. Er behält jedoch 
seine Ansprüche auf Entschädigung 
wegen Überschreitung der Lieferfrist 
gemäss Artikel 33 und 35. 

§ 3  Within thirty days after receipt of a 
notification referred to in § 2, the 
person entitled may require the goods 
to be delivered to him against 
payment of the costs resulting from 
the contract of carriage and against 
refund of the compensation received, 
less, where appropriate, costs which 
may have been included therein. 
Nevertheless he shall retain his rights 
to claim compensation for exceeding 
the transit period provided for in 
Articles 33 and 35. 

   
§ 4 A défaut soit de la demande visée au 

§ 2, soit d'instructions données dans 
le délai prévu au § 3, ou encore si la 
marchandise est retrouvée plus d'un 
an après le paiement de l'indemnité, 
le transporteur en dispose conformé-
ment aux lois et prescriptions en 
vigueur au lieu où se trouve la mar-
chandise. 

§ 4 Wird das in § 2 erwähnte Verlangen 
nicht gestellt oder ist keine Anweisung 
in der in § 3 vorgesehenen Frist erteilt 
worden oder wird das Gut später als 
ein Jahr nach Zahlung der Ent-
schädigung wieder aufgefunden, so 
verfügt der Beförderer darüber 
gemäss den am Ort, an dem sich das 
Gut befindet, geltenden Gesetzen und 
Vorschriften. 

§ 4  In the absence of the request referred 
to in § 2 or of instructions given within 
the period specified in § 3, or if the 
goods are recovered more than one 
year after the payment of 
compensation, the carrier shall 
dispose of them in accordance with 
the laws and prescriptions in force at 
the place where the goods are 
situated. 

   
Article 30 -  Indemnité en cas de 
perte 

Artikel 30 - Entschädigung bei 
Verlust 

Article 30 - Compensation for loss 

   
§ 1 En cas de perte totale ou partielle de 

la marchandise, le transporteur doit 
payer, à l'exclusion de tous autres 
dommages-intérêts, une indemnité 
calculée d'après le cours à la bourse, 
à défaut d'après le prix courant sur le 
marché et, à défaut de l'un et de 
l'autre, d'après la valeur usuelle des 
marchandises de mêmes nature et 
qualité, aux jour et lieu où la 
marchandise a été prise en charge. 

§ 1 Bei gänzlichem oder teilweisem 
Verlust des Gutes hat der Beförderer 
ohne weiteren Schadenersatz eine 
Entschädigung zu zahlen, die nach 
dem Börsenpreis, allenfalls nach dem 
Marktpreis, und mangels beider, nach 
dem gemeinen Wert von Gütern 
gleicher Art und Beschaffenheit an 
dem Tag und an dem Ort, an dem das 
Gut übernommen worden ist, berech-
net wird. 

§ 1  In case of total or partial loss of the 
goods, the carrier must pay, to the 
exclusion of all other damages, 
compensation calculated according to 
the commodity exchange quotation or, 
if there is no such quotation, 
according to the current market price, 
or if there is neither such quotation nor 
such price, according to the usual 
value of goods of the same kind and 
quality on the day and at the place 
where the goods were taken over. 

   
§ 2 L'indemnité n’excède pas 17 unités de 

compte par kilogramme manquant de 
masse brute. 

§ 2 Die Entschädigung beträgt höchstens 
17 Rechnungseinheiten je fehlendes 
Kilogramm Bruttomasse. 

§ 2  Compensation shall not exceed 17 
units of account per kilogramme of 
gross mass short. 

   
§ 3 En cas de perte d’un véhicule 

ferroviaire, roulant sur ses propres 
roues et remis au transport en tant 
que marchandise, ou d’une unité de 
transport intermodal, ou de leurs 
pièces, l’indemnité est limitée, à 
l’exclusion de tous autres dommages-
intérêts, à la valeur usuelle du 
véhicule ou de l’unité de transport 
intermodal ou de leurs pièces, aux 
jour et lieu de la perte. S’il est 
impossible de constater le jour ou le 
lieu de la perte, l’indemnité est limitée 
à la valeur usuelle aux jour et lieu de 
la prise en charge. 

§ 3  Bei Verlust eines auf eigenen Rädern 
rollenden und als Beförderungsgut 
aufgegebenen Eisenbahnfahrzeuges, 
einer intermodalen Transporteinheit 
oder ihrer Bestandteile ist die 
Entschädigung ohne weiteren 
Schadenersatz auf den gemeinen 
Wert des Fahrzeugs, der intermodalen 
Transporteinheit oder ihrer Bestand-
teile am Tag und am Ort des 
Verlustes beschränkt. Sind der Tag 
oder der Ort des Verlustes nicht 
feststellbar, ist die Entschädigung auf 
den gemeinen Wert am Tag und am 
Ort der Übernahme beschränkt.  

§ 3  In case of loss of a railway vehicle 
running on its own wheels and 
consigned as goods, or of an 
intermodal transport unit, or of their 
removable parts, the compensation 
shall be limited, to the exclusion of all 
other damages, to the usual value of 
the vehicle or the intermodal transport 
unit, or their removable parts, on the 
day and at the place of loss. If it is 
impossible to ascertain the day or the 
place of the loss, the compensation 
shall be limited to the usual value on 
the day and at the place where the 
vehicle has been taken over by the 
carrier. 
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§ 4 Le transporteur doit restituer, en outre, 

le prix de transport, les droits de 
douane acquittés et les autres 
sommes déboursées en relation avec 
le transport de la marchandise 
perdue, à l’exception des droits 
d’accises portant sur des marchan-
dises circulant en suspension de tels 
droits. 

§ 4 Der Beförderer hat ausserdem Fracht, 
entrichtete Zölle und sonstige im 
Zusammenhang mit der Beförderung 
des verlorenen Gutes gezahlte 
Beträge mit Ausnahme der Ver-
brauchsabgaben auf Gütern, die im 
Steueraussetzungsverfahren befördert 
werden, zu erstatten. 

§ 4  The carrier must, in addition, refund 
the carriage charge, customs duties 
already paid and other sums paid in 
relation to the carriage of the goods 
lost except excise duties for goods 
carried under a procedure suspending 
those duties.  

   
Article 31 - Responsabilité en cas 
de déchet de route 

Artikel 31 - Haftung bei Schwund Article 31 - Liability for wastage in 
transit 

   
§ 1 En ce qui concerne les marchandises 

qui, en raison de leur nature, 
subissent généralement un déchet de 
route par le seul fait du transport, le 
transporteur ne répond que de la 
partie du déchet qui dépasse, quel 
que soit le parcours effectué, les 
tolérances ci-dessous : 

§ 1 Bei Gütern, die infolge ihrer natür-
lichen Beschaffenheit durch die 
Beförderung in der Regel einem 
Schwund ausgesetzt sind, haftet der 
Beförderer ohne Rücksicht auf die 
Länge der durchfahrenen Strecke nur 
für den Teil des Schwundes, der die 
folgenden Prozentsätze überschreitet: 

§ 1  In respect of goods which, by reason 
of their nature, are generally subject to 
wastage in transit by the sole fact of 
carriage, the carrier shall only be 
liable to the extent that the wastage 
exceeds the following allowances, 
whatever the length of the route: 

   
a) deux pour cent de la masse pour 

les marchandises liquides ou 
remises au transport à l'état 
humide; 

a) zwei Prozent der Masse bei 
flüssigen oder in feuchtem Zustand 
aufgegebenen Gütern; 

a) two per cent of the mass for liquid 
goods or goods consigned in a 
moist condition; 

   
b) un pour cent de la masse pour les 

marchandises sèches. 
b) ein Prozent der Masse bei 

trockenen Gütern. 
b) one per cent of the mass for dry 

goods. 
   

§ 2 La restriction de responsabilité prévue 
au § 1 ne peut être invoquée s'il est 
prouvé, étant donné les circonstances 
de fait, que la perte ne résulte pas des 
causes qui justifient la tolérance. 

§ 2 Auf die Einschränkung der Haftung 
gemäss § 1 kann sich der Beförderer 
nicht berufen, wenn nachgewiesen 
wird, dass der Verlust nach den 
Umständen des Falles nicht auf die 
Ursachen zurückzuführen ist, die für 
die zugelassenen Prozentsätze 
massgebend gewesen sind. 

§ 2  The limitation of liability provided for in 
§ 1 may not be invoked if, having 
regard to the circumstances of a 
particular case, it is proved that the 
loss was not due to causes which 
would justify the allowance. 

   
§ 3 Dans le cas où plusieurs colis sont 

transportés avec une seule lettre de 
voiture, le déchet de route est calculé 
pour chaque colis lorsque sa masse 
au départ est indiquée séparément 
sur la lettre de voiture ou peut être 
constatée d'une autre manière. 

§ 3 Werden mehrere Frachtstücke mit 
demselben Frachtbrief befördert, so 
wird der Schwund für jedes Fracht-
stück berechnet, sofern dessen 
Masse beim Versand entweder im 
Frachtbrief einzeln angegeben ist oder 
auf andere Weise festgestellt werden 
kann. 

§ 3  Where several packages are carried 
under a single consignment note, the 
wastage in transit shall be calculated 
separately for each package if its 
mass on consignment is shown 
separately on the consignment note or 
can be ascertained otherwise. 

   
§ 4 En cas de perte totale de la 

marchandise ou en cas de perte de 
colis, il n'est fait aucune déduction 
résultant du déchet de route pour le 
calcul de l'indemnité. 

§ 4 Bei gänzlichem Verlust des Gutes 
oder bei Verlust einzelner Fracht-
stücke wird bei der Berechnung der 
Entschädigung kein Abzug für 
Schwund vorgenommen. 

§ 4  In case of total loss of goods or in 
case of loss of a package, no 
deduction for wastage in transit shall 
be made in calculating the 
compensation. 

   
§ 5 Cet article ne déroge pas aux articles 

23 et 25. 
§ 5 Durch diesen Artikel werden die 

Artikel 23 und 25 nicht berührt. 
§ 5  This Article shall not derogate from 

Articles 23 and 25. 
   
Article 32 - Indemnité en cas 
d'avarie 

Artikel 32 - Entschädigung bei 
Beschädigung 

Article 32 - Compensation for 
damage 

   
§ 1 En cas d'avarie de la marchandise, le 

transporteur doit payer, à l'exclusion 
de tous autres dommages-intérêts, 
une indemnité équivalente à la 
dépréciation de la marchandise. Son 
montant est calculé en appliquant à la 
valeur de la marchandise définie 
conformément à l'article 30, le pour-
centage de dépréciation constaté au 
lieu de destination. 

§ 1 Bei Beschädigung des Gutes hat der 
Beförderer ohne weiteren Scha-
denersatz eine Entschädigung zu 
zahlen, die der Wertminderung des 
Gutes entspricht. Der Berechnung 
dieses Betrages ist der Prozentsatz 
zugrunde zu legen, um den der 
gemäss Artikel 30 ermittelte Wert des 
Gutes am Bestimmungsort gemindert 
ist. 

§ 1  In case of damage to goods, the 
carrier must pay compensation 
equivalent to the loss in value of the 
goods, to the exclusion of all other 
damages. The amount shall be 
calculated by applying to the value of 
the goods defined in accordance with 
Article 30 the percentage of loss in 
value noted at the place of 
destination. 
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§ 2 L'indemnité n’excède pas : § 2 Die Entschädigung übersteigt nicht § 2  The compensation shall not exceed : 
   

a) le montant qu'elle aurait atteint en 
cas de perte totale, si la totalité de 
l'envoi est dépréciée par l'avarie; 

a) den Betrag, der im Fall ihres 
gänzlichen Verlustes zu zahlen 
wäre, wenn die ganze Sendung 
durch die Beschädigung entwertet 
ist; 

a) if the whole consignment has lost 
value through damage, the amount 
which would have been payable in 
case of total loss; 

   
b) le montant qu'elle aurait atteint en 

cas de perte de la partie dépré-
ciée, si une partie seulement de 
l'envoi est dépréciée par l'avarie. 

b) den Betrag, der im Falle des 
Verlustes des entwerteten Teiles 
zu zahlen wäre, wenn nur ein Teil 
der Sendung durch die Beschä-
digung entwertet ist. 

b) if only part of the consignment has 
lost value through damage, the 
amount which would have been 
payable had that part been lost. 

   
§ 3 En cas d’avarie d’un véhicule ferro-

viaire, roulant sur ses propres roues et 
remis au transport en tant que 
marchandise, ou d’une unité de 
transport intermodal, ou de leurs 
pièces, l’indemnité est limitée, à 
l’exclusion de tous autres dommages-
intérêts, au coût de la remise en état. 
L’indemnité n’excède pas le montant 
dû en cas de perte. 

§ 3  Bei Beschädigung eines auf eigenen 
Rädern rollenden und als Beförde-
rungsgut aufgegebenen Eisenbahn-
fahrzeuges, einer intermodalen Trans-
porteinheit oder ihrer Bestandteile ist 
die Entschädigung auf die Instand-
setzungskosten ohne weiteren 
Schadenersatz beschränkt. Die Ent-
schädigung übersteigt nicht den 
Betrag, der im Fall des Verlustes zu 
zahlen wäre.  

§ 3 In case of damage to a railway vehicle 
running on its own wheels and 
consigned as goods, or of an 
intermodal transport unit, or of their 
removable parts, the compensation 
shall be limited, to the exclusion of all 
other damages, to the cost of repair. 
The compensation shall not exceed 
the amount payable in case of loss. 

   
§ 4 Le transporteur doit restituer, en outre, 

dans la proportion déterminée au § 1, 
les frais prévus à l'article 30, § 4. 

§ 4 Der Beförderer hat ausserdem in dem 
in § 1 bezeichneten Verhältnis die in 
Artikel 30 § 4 erwähnten Kosten zu 
erstatten. 

§ 4 The carrier must also refund the costs 
provided for in Article 30 § 4, in the 
proportion set out in § 1. 

   
Article 33 - Indemnité en cas de 
dépassement du délai de livraison 

Artikel 33 - Entschädigung bei 
Überschreitung der Lieferfrist 

Article 33 - Compensation for 
exceeding the transit period 

   
§ 1 Si un dommage, y compris une avarie, 

résulte du dépassement du délai de 
livraison, le transporteur doit payer 
une indemnité qui n’excède pas le 
quadruple du prix de transport. 

§ 1 Ist durch die Überschreitung der 
Lieferfrist ein Schaden, einschliesslich 
einer Beschädigung, entstanden, so 
hat der Beförderer eine Entschä-
digung zu zahlen, die höchstens das 
Vierfache der Fracht beträgt. 

§ 1  If loss or damage results from the 
transit period being exceeded, the 
carrier must pay compensation not 
exceeding four times the carriage 
charge. 

   
§ 2 En cas de perte totale de la marchan-

dise, l'indemnité prévue au § 1 ne se 
cumule pas avec celle prévue à 
l'article 30. 

§ 2 Bei gänzlichem Verlust des Gutes 
wird die Entschädigung gemäss § 1 
nicht neben der Entschädigung 
gemäss Artikel 30 geleistet. 

§ 2  In case of total loss of the goods, the 
compensation provided for in § 1 shall 
not be payable in addition to that 
provided for in Article 30. 

   
§ 3 En cas de perte partielle de la mar-

chandise, l'indemnité prévue au § 1 
n’excède pas le quadruple du prix de 
transport de la partie non perdue de 
l'envoi. 

§ 3 Bei teilweisem Verlust des Gutes 
beträgt die Entschädigung gemäss § 1 
höchstens das Vierfache der auf den 
nicht verlorenen Teil der Sendung 
entfallenden Fracht. 

§ 3  In case of partial loss of the goods, 
the compensation provided for in § 1 
shall not exceed four times the 
carriage charge in respect of that part 
of the consignment which has not 
been lost. 

   
§ 4 En cas d'avarie de la marchandise ne 

résultant pas du dépassement du 
délai de livraison, l'indemnité prévue 
au § 1 se cumule, s'il y a lieu, avec 
celle prévue à l'article 32. 

§ 4 Bei einer Beschädigung des Gutes, 
die nicht Folge der Lieferfrist-
überschreitung ist, wird die Entschä-
digung gemäss § 1 gegebenenfalls 
neben der Entschädigung gemäss 
Artikel 32 geleistet. 

§ 4  In case of damage to the goods, not 
resulting from the transit period being 
exceeded, the compensation provided 
for in § 1 shall, where appropriate, be 
payable in addition to that provided for 
in Article 32. 

   
§ 5 En aucun cas, le cumul de l'indemnité 

prévue au § 1 avec celles prévues aux 
articles 30 et 32 ne donne lieu au 
paiement d'une indemnité excédant 
celle qui serait due en cas de perte 
totale de la marchandise. 

§ 5 In keinem Fall ist die Entschädigung 
gemäss § 1 zuzüglich der Entschä-
digungen gemäss Artikel 30 und 32 
insgesamt höher als die Entschä-
digung bei gänzlichem Verlust des 
Gutes. 

§ 5  In no case shall the total of 
compensation provided for in § 1 
together with that provided for in 
Articles 30 and 32 exceed the 
compensation which would be 
payable in case of total loss of the 
goods. 
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§ 6 Lorsque, conformément à l'article 16, 

§ 1, le délai de livraison est établi par 
convention, celle-ci peut prévoir 
d'autres modalités d'indemnisation 
que celles prévues au § 1. Si, dans ce 
cas, les délais de livraison prévus à 
l'article 16, §§ 2 à 4 sont dépassés, 
l'ayant droit peut demander soit 
l'indemnité prévue par la convention 
précitée, soit celle prévue aux §§ 1 à 
5. 

§ 6 Ist gemäss Artikel 16 § 1 die Lieferfrist 
durch Vereinbarung festgesetzt, so 
kann darin eine von § 1 abweichende 
Entschädigungsregelung vorgesehen 
werden. Sind in diesem Fall die 
Lieferfristen gemäss Artikel 16 §§ 2 
bis 4 überschritten, so kann der 
Berechtigte entweder die Entschä-
digung gemäss der genannten 
Vereinbarung oder die in den §§ 1 bis 
5 vorgesehene Entschädigung ver-
langen. 

§ 6  If, in accordance with Article 16 § 1, 
the transit period has been 
established by agreement, other forms 
of compensation than those provided 
for in § 1 may be so agreed. If, in this 
case, the transit periods provided for 
in Article 16 §§ 2 to 4 are exceeded, 
the person entitled may claim either 
the compensation provided for in the 
agreement mentioned above or that 
provided for in §§ 1 to 5. 

   
Article 34 - Dédommagement en 
cas de déclaration de valeur 

Artikel 34 - Entschädigung bei 
Wertangabe 

Article 34 - Compensation in case 
of declaration of value 

   
L’expéditeur et le transporteur peuvent 
convenir que l’expéditeur déclare, sur la 
lettre de voiture, une valeur de la mar-
chandise excédant la limite prévue à 
l'article 30, § 2. Dans ce cas, le montant 
déclaré se substitue à cette limite. 

Der Absender und der Beförderer können 
vereinbaren, dass der Absender im 
Frachtbrief einen Wert des Gutes angibt, 
der den in Artikel 30 § 2 vorgesehenen 
Höchstbetrag übersteigt. In diesem Fall 
tritt der angegebene Betrag an die Stelle 
dieses Höchstbetrages. 

The consignor and the carrier may agree 
that the consignor shall declare in the 
consignment note a value for the goods 
exceeding the limit provided for in Article 
30 § 2. In such a case the amount 
declared shall be substituted for that limit. 

   
Article 35 - Dédommagement en 
cas de déclaration d'intérêt à la 
livraison 

Artikel 35 - Entschädigung bei 
Angabe des Interesses an der 
Lieferung 

Article 35 - Compensation in case 
of interest in delivery 

   
L’expéditeur et le transporteur peuvent 
convenir que l’expéditeur inscrive, sur la 
lettre de voiture, le montant en chiffres 
d’un intérêt spécial à la livraison, pour le 
cas de perte ou d'avarie et pour celui du 
dépassement du délai de livraison. En cas 
de déclaration d’intérêt à la livraison, il 
peut être demandé outre les indemnités 
prévues aux articles 30, 32 et 33, la 
réparation du dommage supplémentaire 
prouvé jusqu'à concurrence du montant 
déclaré. 

Der Absender und der Beförderer können 
vereinbaren, dass der Absender, für den 
Fall des Verlustes oder der Beschädigung 
und für den Fall der Überschreitung der 
vereinbarten Lieferfrist, durch Eintragung 
eines bezifferten Betrages in den Fracht-
brief ein besonderes Interesse an der 
Lieferung angibt. Bei Angabe eines 
Interesses an der Lieferung kann ausser 
den in Artikel 30, 32 und 33 vorgesehenen 
Entschädigungen der Ersatz des weiteren 
nachgewiesenen Schadens bis zur Höhe 
des angegebenen Betrages verlangt 
werden. 

The consignor and the carrier may agree 
that the consignor may declare, by 
entering an amount in figures in the 
consignment note, a special interest in 
delivery, in case of loss, damage or 
exceeding of the transit period. In case of 
a declaration of interest in delivery further 
compensation for loss or damage proved 
may be claimed, in addition to the 
compensation provided for in Articles 30, 
32 and 33, up to the amount declared. 

   
Article 36 - Déchéance du droit 
d'invoquer les limites de respon-
sabilité 

Artikel 36 - Verlust des Rechtes auf 
Haftungsbeschränkung 

Article 36 - Loss of right to invoke 
the limits of liability 

   
Les limites de responsabilité prévues à 
l’article 15, § 3, à l’article 19, §§ 6 et 7 et 
aux articles 30, 32 à 35 ne s'appliquent 
pas, s'il est prouvé que le dommage 
résulte d'un acte ou d'une omission que le 
transporteur a commis, soit avec 
l'intention de provoquer un tel dommage, 
soit témérairement et avec conscience 
qu'un tel dommage en résultera 
probablement. 

Die in Artikel 15 § 3, Artikel 19 §§ 6 und 7, 
Artikel 30, 32 bis 35 vorgesehenen 
Haftungsbeschränkungen finden keine 
Anwendung, wenn nachgewiesen wird, 
dass der Schaden auf eine Handlung oder 
Unterlassung des Beförderers zurückzu-
führen ist, die entweder in der Absicht, 
einen solchen Schaden herbeizuführen, 
oder leichtfertig und in dem Bewusstsein 
begangen wurde, dass ein solcher 
Schaden mit Wahrscheinlichkeit eintreten 
werde. 

The limits of liability provided for in Article 
15 § 3, Article 19 §§ 6 and 7, Article 30 
and Articles 32 to 35 shall not apply if it is 
proved that the loss or damage results 
from an act or omission, which the carrier 
has committed either with intent to cause 
such loss or damage, or recklessly and 
with knowledge that such loss or damage 
would probably result. 

   
Article 37 - Conversion et intérêts Artikel 37 - Umrechnung und 

Verzinsung 
Article 37 - Conversion and 
interest 

   
§ 1 Lorsque le calcul de l'indemnité 

implique la conversion des sommes 
exprimées en unités monétaires 
étrangères, celle-ci est faite d'après le 
cours aux jour et lieu du paiement de 
l'indemnité. 

§ 1 Müssen bei der Berechnung der 
Entschädigung in ausländischer 
Währung ausgedrückte Beträge 
umgerechnet werden, so sind sie 
nach dem Kurs am Tag und am Ort 
der Zahlung der Entschädigung umzu-
rechnen. 

§ 1  Where the calculation of the 
compensation requires the conversion 
of sums expressed in foreign 
currency, conversion shall be at the 
exchange rate applicable on the day 
and at the place of payment of 
compensation. 
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§ 2 L'ayant droit peut demander des 

intérêts de l'indemnité, calculés à 
raison de cinq pour cent l'an, à partir 
du jour de la réclamation prévue à 
l'article 43 ou, s'il n'y a pas eu de 
réclamation, du jour de la demande en 
justice. 

§ 2 Der Berechtigte kann auf die 
Entschädigung Zinsen in Höhe von 
fünf Prozent jährlich verlangen, und 
zwar vom Tag der Reklamation 
gemäss Artikel 43 oder, wenn keine 
Reklamation vorangegangen ist, vom 
Tag der Klageerhebung an. 

§ 2  The person entitled may claim interest 
on compensation, calculated at five 
per cent per annum, from the day of 
the claim provided for in Article 43 or, 
if no such claim has been made, from 
the day on which legal proceedings 
were instituted. 

   
§ 3 Si l'ayant droit ne remet pas au 

transporteur, dans un délai conve-
nable qui lui est fixé, les pièces 
justificatives nécessaires pour la 
liquidation définitive de la réclamation, 
les intérêts ne courent pas entre 
l'expiration du délai fixé et la remise 
effective de ces pièces. 

§ 3 Legt der Berechtigte dem Beförderer 
die zur abschliessenden Behandlung 
der Reklamation erforderlichen Belege 
nicht innerhalb einer ihm gestellten 
angemessenen Frist vor, so ist der 
Lauf der Zinsen vom Ablauf dieser 
Frist an bis zur Übergabe dieser 
Belege gehemmt. 

§ 3  If the person entitled does not submit 
to the carrier, within a reasonable time 
allotted to him, the supporting 
documents required for the amount of 
the claim to be finally settled, no 
interest shall accrue between the 
expiry of the time allotted and the 
actual submission of such documents. 

   
Article 38 - Responsabilité en trafic 
fer-mer 

Artikel 38 - Haftung im 
Eisenbahn-Seeverkehr 

Article 38 - Liability in respect of 
rail-sea traffic 

   
§ 1 Dans les transports fer-mer 

empruntant les lignes maritimes 
visées à l'article 24, § 1 de la Conven-
tion, chaque Etat membre peut, en 
demandant que la mention utile soit 
portée sur la liste des lignes soumises 
aux présentes Règles uniformes, 
ajouter l'ensemble des causes 
d'exonération ci-après mentionnées à 
celles prévues à l'article 23 : 

§ 1 Bei Eisenbahn-Seebeförderungen 
über Linien zur See gemäss Artikel 24 
§ 1 des Übereinkommens kann jeder 
Mitgliedstaat, indem er die Aufnahme 
eines entsprechenden Vermerkes in 
die Liste der diesen Einheitlichen 
Rechtsvorschriften unterstellten Linien 
verlangt, die Gründe für die Befreiung 
von der Haftung gemäss Artikel 23 um 
die nachstehenden Gründe, jedoch 
nur in ihrer Gesamtheit, ergänzen: 

§ 1  In rail-sea carriage by the services 
referred to in Article 24 § 1 of the 
Convention any Member State may, 
by requesting that a suitable note be 
included in the list of services to which 
these Uniform Rules apply, add the 
following grounds for exemption from 
liability in their entirety to those 
provided for in Article 23 : 

   
a) incendie, à condition que le 

transporteur fasse la preuve qu'il 
n'a pas été causé par son fait ou 
sa faute, par ceux du capitaine, 
des marins, du pilote ou de ses 
préposés; 

a) Feuer, sofern der Beförderer 
beweist, dass es weder durch sein 
Verschulden noch durch Ver-
schulden des Kapitäns, der 
Schiffsbesatzung, des Lotsen oder 
der in seinem Dienst stehenden 
Personen entstanden ist; 

a) fire, if the carrier proves that it was 
not caused by his act or default, or 
that of the master, a mariner, the 
pilot or the carrier’s servants; 

   
b) sauvetage ou tentative de sauve-

tage de vies ou de biens en mer; 
b) Rettung oder Versuch der Rettung 

von Leben oder Eigentum zur See; 
b) saving or attempting to save life or 

property at sea; 
   
c) chargement de la marchandise sur 

le pont du navire, à condition 
qu'elle ait été chargée sur le pont 
avec le consentement de l'expédi-
teur donné sur la lettre de voiture 
et qu'elle ne soit pas sur wagon; 

c) Verladung des Gutes auf Deck, 
sofern der Absender seine Ein-
willigung dazu im Frachtbrief gege-
ben hat und sofern das Gut nicht in 
Eisenbahnwagen befördert wird; 

c) loading of goods on the deck of the 
ship, if they are so loaded with the 
consent of the consignor given on 
the consignment note and are not 
in wagons; 

   
d) périls, dangers ou accidents de la 

mer ou d'autres eaux navigables. 
d) Gefahren oder Unfälle der See 

oder anderer schiffbarer 
Gewässer. 

d) perils, dangers and accidents of 
the sea or other navigable waters. 

   
§ 2 Le transporteur ne peut se prévaloir 

des causes d’exonération visées au 
§ 1 que s'il fait la preuve que la perte, 
l'avarie ou le dépassement du délai de 
livraison est survenu sur le parcours 
maritime, depuis le chargement de la 
marchandise à bord du navire jusqu'à 
son déchargement du navire. 

§ 2 Der Beförderer kann sich auf die in 
§ 1 genannten Haftungsbefreiungs-
gründe nur berufen, wenn er beweist, 
dass der Verlust, die Beschädigung 
oder die Überschreitung der Lieferfrist 
auf der Seestrecke vom Beginn des 
Einladens der Güter in das Schiff bis 
zu ihrer Ausladung aus dem Schiff 
entstanden ist. 

§ 2  The carrier may only avail himself of 
the grounds for exemption referred to 
in § 1 if he proves that the loss, 
damage or exceeding the transit 
period occurred in the course of the 
journey by sea between the time when 
the goods were loaded on board the 
ship and the time when they were 
unloaded from the ship. 
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§ 3 Lorsque le transporteur se prévaut 

des causes d'exonération visées au 
§ 1, il reste néanmoins responsable si 
l'ayant droit fait la preuve que la perte, 
l'avarie ou le dépassement du délai de 
livraison est dû à une faute du trans-
porteur, du capitaine, des marins, du 
pilote ou des préposés du transpor-
teur. 

§ 3 Beruft sich der Beförderer auf die in 
§ 1 genannten Haftungsbefreiungs-
gründe, haftet er dennoch, wenn der 
Berechtigte nachweist, dass der Ver-
lust, die Beschädigung oder die 
Überschreitung der Lieferfrist auf 
einem Verschulden des Beförderers, 
des Kapitäns, der Schiffsbesatzung, 
des Lotsen oder der im Dienste des 
Beförderers stehenden Personen 
beruht. 

§ 3  When the carrier relies on the grounds 
for exemption referred to in § 1, he 
shall nevertheless remain liable if the 
person entitled proves that the loss, 
damage or exceeding the transit 
period is due to the fault of the carrier, 
the master, a mariner, the pilot or the 
carrier’s servants. 

   
§ 4 Lorsqu'un même parcours maritime 

est desservi par plusieurs entreprises 
inscrites sur la liste des lignes confor-
mément à l'article 24, § 1 de la Con-
vention, le régime de responsabilité 
applicable à ce parcours doit être le 
même pour toutes ces entreprises. En 
outre, lorsque ces entreprises ont été 
inscrites sur la liste à la demande de 
plusieurs Etats membres l'adoption de 
ce régime doit au préalable faire 
l'objet d'un accord entre ces Etats. 

§ 4 Wird eine Seestrecke durch mehrere 
Unternehmen bedient, die in die Liste 
der Linien gemäss Artikel 24 § 1 des 
Übereinkommens eingetragen sind, 
so müssen für alle Unternehmen die 
gleichen Haftungsvorschriften gelten. 
Sind diese Unternehmen auf Antrag 
mehrerer Mitgliedstaaten in die Liste 
eingetragen worden, so muss ausser-
dem über die Anwendung dieser 
Haftungsvorschriften vorher ein 
Einverständnis unter diesen Staaten 
erzielt werden. 

§ 4  Where a sea route is served by 
several undertakings included in the 
list of services in accordance with 
Article 24 § 1 of the Convention, the 
liability regime applicable to that route 
must be the same for all those 
undertakings. In addition, where those 
undertakings have been included in 
the list at the request of several 
Member States, the adoption of this 
regime must be the subject of prior 
agreement between those States. 

   
§ 5 Les mesures prises en conformité des 

§§ 1 et 4 sont communiquées au 
Secrétaire général. Elles entrent en 
vigueur, au plus tôt, à l'expiration d'un 
délai de trente jours à partir du jour 
auquel le Secrétaire général les notifie 
aux autres Etats membres. Les envois 
en cours de route ne sont pas affectés 
par lesdites mesures. 

§ 5 Die gemäss §§ 1 und 4 getroffenen 
Massnahmen sind dem General-
sekretär mitzuteilen. Sie treten 
frühestens nach Ablauf von 30 Tagen 
in Kraft, gerechnet vom Tag der vom 
Generalsekretär an die anderen 
Mitgliedstaaten gerichteten Mitteilung 
über diese Massnahmen. Unterwegs 
befindliche Sendungen werden von 
diesen Massnahmen nicht betroffen. 

§ 5  The measures taken in accordance 
with §§ 1 and 4 shall be notified to the 
Secretary General. They shall come 
into force at the earliest at the expiry 
of a period of thirty days from the day 
on which the Secretary General 
notifies them to the other Member 
States. Consignments already in 
transit shall not be affected by such 
measures. 

   
Article 39 - Responsabilité en cas 
d'accident nucléaire 

Artikel 39 - Haftung bei nuklearem 
Ereignis 

Article 39 - Liability in case of 
nuclear incidents 

   
Le transporteur est déchargé de la 
responsabilité qui lui incombe en vertu 
des présentes Règles uniformes lorsque 
le dommage a été causé par un accident 
nucléaire et qu'en application des lois et 
prescriptions d'un Etat réglant la respon-
sabilité dans le domaine de l'énergie 
nucléaire, l'exploitant d'une installation 
nucléaire ou une autre personne qui lui 
est substituée est responsable de ce 
dommage. 

Der Beförderer ist von der ihm gemäss 
diesen Einheitlichen Rechtsvorschriften 
obliegenden Haftung befreit, wenn der 
Schaden durch ein nukleares Ereignis 
verursacht worden ist und wenn gemäss 
den Gesetzen und Vorschriften eines 
Staates über die Haftung auf dem Gebiet 
der Kernenergie der Inhaber einer 
Kernanlage oder eine ihm gleichgestellte 
Person für diesen Schaden haftet. 

The carrier shall be relieved of liability 
pursuant to these Uniform Rules for loss 
or damage caused by a nuclear incident 
when the operator of a nuclear installation 
or another person who is substituted for 
him is liable for the loss or damage 
pursuant to the laws and prescriptions of a 
State governing liability in the field of 
nuclear energy. 

   
Article 40 - Personnes dont répond 
le transporteur 

Artikel 40 - Personen, für die der 
Beförderer haftet 

Article 40 - Persons for whom the 
carrier is liable 

   
Le transporteur est responsable de ses 
agents et des autres personnes au service 
desquelles il recourt pour l’exécution du 
transport lorsque ces agents ou ces 
autres personnes agissent dans l’exercice 
de leurs fonctions. Les gestionnaires de 
l’infrastructure ferroviaire sur laquelle est 
effectué le transport sont considérés 
comme des personnes au service 
desquelles le transporteur recourt pour 
l’exécution du transport. 

Der Beförderer haftet für seine Bediens-
teten und für andere Personen, deren er 
sich bei der Durchführung der Beförde-
rung bedient, soweit diese Bediensteten 
und anderen Personen in Ausübung ihrer 
Verrichtungen handeln. Die Betreiber der 
Eisenbahninfrastruktur, auf der die Beför-
derung erfolgt, gelten als Personen, deren 
sich der Beförderer bei der Durchführung 
der Beförderung bedient. 

The carrier shall be liable for his servants 
and other persons whose services he 
makes use of for the performance of the 
carriage, when these servants and other 
persons are acting within the scope of 
their functions. The managers of the 
railway infrastructure on which the 
carriage is performed shall be considered 
as persons whose services the carrier 
makes use of for the performance of the 
carriage. 
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Article 41 - Autres actions Artikel 41 - Sonstige Ansprüche Article 41 - Other actions 
   
§ 1 Dans tous les cas où les présentes 

Règles uniformes s'appliquent, toute 
action en responsabilité, à quelque 
titre que ce soit, ne peut être exercée 
contre le transporteur que dans les 
conditions et limitations de ces Règles 
uniformes. 

§ 1 In allen Fällen, auf welche diese 
Einheitlichen Rechtsvorschriften 
Anwendung finden, kann gegen den 
Beförderer ein Anspruch auf Schaden-
ersatz, auf welchem Rechtsgrund er 
auch beruht, nur unter den Voraus-
setzungen und Beschränkungen 
dieser Einheitlichen Rechtsvor-
schriften geltend gemacht werden. 

§ 1  In all cases where these Uniform 
Rules shall apply, any action in 
respect of liability, on whatever 
grounds, may be brought against the 
carrier only subject to the conditions 
and limitations laid down in these 
Uniform Rules. 

   
§ 2 Il en est de même pour toute action 

exercée contre les agents et les 
autres personnes dont le transporteur 
répond en vertu de l'article 40. 

§ 2 Das gleiche gilt für Ansprüche gegen 
die Bediensteten und anderen 
Personen, für die der Beförderer 
gemäss Artikel 40 haftet. 

§ 2  The same shall apply to any action 
brought against the servants or other 
persons for whom the carrier is liable 
pursuant to Article 40. 
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Titre IV Titel IV Title IV 
   
Exercice des droits Geltendmachung von Ansprüchen Assertion of Rights 
   
Article 42 - Procès-verbal de 
constatation 

Artikel 42 - Tatbestandsaufnahme Article 42 - Ascertainment of 
partial loss or damage 

   
§ 1 Lorsqu'une perte partielle ou une 

avarie est découverte ou présumée 
par le transporteur ou que l'ayant droit 
en allègue l'existence, le transporteur 
doit dresser sans délai et, si possible, 
en présence de l'ayant droit un 
procès-verbal constatant, suivant la 
nature du dommage, l'état de la mar-
chandise, sa masse et, autant que 
possible, l'importance du dommage, 
sa cause et le moment où il s'est 
produit. 

§ 1 Wird ein teilweiser Verlust oder eine 
Beschädigung vom Beförderer 
entdeckt oder vermutet oder vom 
Verfügungsberechtigten behauptet, so 
hat der Beförderer je nach Art des 
Schadens den Zustand des Gutes, 
seine Masse und, soweit möglich, das 
Ausmass und die Ursache des Scha-
dens sowie den Zeitpunkt seines 
Entstehens unverzüglich und, wenn 
möglich, in Gegenwart des Berech-
tigten in einer Tatbestandsaufnahme 
festzuhalten. 

§ 1  When partial loss or damage is 
discovered or presumed by the carrier 
or alleged by the person entitled, the 
carrier must without delay, and if 
possible in the presence of the person 
entitled, draw up a report stating, 
according to the nature of the loss or 
damage, the condition of the goods, 
their mass and, as far as possible, the 
extent of the loss or damage, its 
cause and the time of its occurrence. 

   
§ 2 Une copie du procès-verbal de 

constatation doit être remise 
gratuitement à l'ayant droit. 

§ 2 Dem Berechtigten ist eine Abschrift 
der Tatbestandsaufnahme unent-
geltlich auszuhändigen. 

§ 2  A copy of the report must be supplied 
free of charge to the person entitled. 

   
§ 3 Lorsque l'ayant droit n'accepte pas les 

constatations du procès-verbal, il peut 
demander que l'état et la masse de la 
marchandise ainsi que la cause et le 
montant du dommage soient 
constatés par un expert nommé par 
les parties au contrat de transport ou 
par voie judiciaire. La procédure est 
soumise aux lois et prescriptions de 
l'Etat où la constatation a lieu. 

§ 3 Erkennt der Berechtigte die Feststel-
lungen in der Tatbestandsaufnahme 
nicht an, so kann er verlangen, dass 
der Zustand und die Masse des Gutes 
sowie die Ursache und der Betrag des 
Schadens von einem durch die 
Parteien des Beförderungsvertrages 
oder ein Gericht bestellten Sachver-
ständigen festgestellt werden. Das 
Verfahren richtet sich nach den 
Gesetzen und Vorschriften des 
Staates, in dem die Feststellung 
erfolgt. 

§ 3  Should the person entitled not accept 
the findings in the report, he may 
request that the condition and mass of 
the goods and the cause and amount 
of the loss or damage be ascertained 
by an expert appointed either by the 
parties to the contract of carriage or 
by a court or tribunal. The procedure 
to be followed shall be governed by 
the laws and prescriptions of the State 
in which such ascertainment takes 
place. 

   
Article 43 - Réclamations Artikel 43 - Reklamationen Article 43 - Claims 
   
§ 1 Les réclamations relatives au contrat 

de transport doivent être adressées 
par écrit au transporteur contre qui 
l'action judiciaire peut être exercée. 

§ 1 Reklamationen aus dem Beförde-
rungsvertrag sind schriftlich an den 
Beförderer zu richten, gegen den die 
Ansprüche gerichtlich geltend 
gemacht werden können. 

§ 1  Claims relating to the contract of 
carriage must be addressed in writing 
to the carrier against whom an action 
may be brought. 

   
§ 2 Le droit de présenter une réclamation 

appartient aux personnes qui ont le 
droit d'actionner le transporteur. 

§ 2 Reklamationen können von den 
Personen eingereicht werden, die zur 
gerichtlichen Geltendmachung von 
Ansprüchen gegen den Beförderer 
berechtigt sind. 

§ 2  A claim may be made by persons who 
have the right to bring an action 
against the carrier. 

   
§ 3 L'expéditeur, pour présenter la 

réclamation, doit produire le duplicata 
de la lettre de voiture. A défaut, il doit 
produire l'autorisation du destinataire 
ou apporter la preuve que celui-ci a 
refusé la marchandise. 

§ 3 Reicht der Absender eine Rekla-
mation ein, so hat er das Frachtbrief-
doppel vorzulegen. Andernfalls muss 
er die Zustimmung des Empfängers 
beibringen oder nachweisen, dass 
dieser die Annahme des Gutes 
verweigert hat. 

§ 3  To make the claim the consignor must 
produce the duplicate of the 
consignment note. Failing this he must 
produce an authorisation from the 
consignee or furnish proof that the 
consignee has refused to accept the 
goods. 

   
§ 4 Le destinataire, pour présenter la 

réclamation, doit produire la lettre de 
voiture si elle lui a été remise. 

§ 4 Reicht der Empfänger eine Rekla-
mation ein, so hat er den Frachtbrief 
vorzulegen, wenn dieser ihm über-
geben worden ist. 

§ 4  To make the claim the consignee 
must produce the consignment note if 
it has been handed over to him. 

   
§ 5 La lettre de voiture, le duplicata et les 

autres pièces que l'ayant droit juge 
utile de joindre à la réclamation 
doivent être présentés soit en 
originaux, soit en copies, le cas 
échéant, dûment certifiées conformes 
si le transporteur le demande. 

§ 5 Der Frachtbrief, das Frachtbriefdoppel 
und die sonstigen Belege, die der 
Berechtigte der Reklamation beigeben 
will, sind im Original oder in Abschrift, 
auf Verlangen des Beförderers in 
gehörig beglaubigter Form, vorzu-
legen. 

§ 5  The consignment note, the duplicate 
and any other documents which the 
person entitled thinks fit to submit with 
the claim must be produced either in 
the original or as copies, the copies, 
where appropriate, duly certified if the 
carrier so requests. 
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§ 6 Lors du règlement de la réclamation, 

le transporteur peut exiger la présen-
tation en original de la lettre de 
voiture, du duplicata ou du bulletin de 
remboursement en vue d'y porter la 
constatation du règlement. 

§ 6 Bei der Regelung der Reklamation 
kann der Beförderer die Vorlage des 
Frachtbriefes, des Frachtbriefdoppels 
oder der Bescheinigung über die 
Nachnahme im Original verlangen, um 
darauf die abschliessende Regelung 
zu vermerken. 

§ 6  On settlement of the claim the carrier 
may require the production, in the 
original form, of the consignment note, 
the duplicate or the cash on delivery 
voucher so that they may be endorsed 
to the effect that settlement has been 
made. 

   
Article 44 - Personnes qui peuvent 
actionner le transporteur 

Artikel 44 - Zur gerichtlichen 
Geltendmachung von Ansprüchen 
berechtigte Personen 

Article 44 - Persons who may bring 
an action against the carrier 

   
§ 1 Sous réserve des §§ 3 et 4, les 

actions judiciaires fondées sur le 
contrat de transport appartiennent : 

§ 1 Vorbehaltlich der §§ 3 und 4 sind zur 
gerichtlichen Geltendmachung von 
Ansprüchen aus dem Beförderungs-
vertrag berechtigt 

§ 1  Subject to §§ 3 and 4 actions based 
on the contract of carriage may be 
brought : 

   
a) à l'expéditeur jusqu'au moment où 

le destinataire a 
a) der Absender bis zu dem Zeit-

punkt, in dem der Empfänger 
a) by the consignor, until such time as 

the consignee has 
1. retiré la lettre de voiture, 1. den Frachtbrief eingelöst, 1. taken possession of the 

consignment note, 
2. accepté la marchandise ou 2. das Gut angenommen oder 2. accepted the goods, or 
3. fait valoir les droits qui lui appar-

tiennent en vertu de l'article 17, 
§ 3 ou de l'article 18, § 3; 

3. die ihm gemäss Artikel 17 § 3 
oder Artikel 18 § 3 zustehenden 
Rechte geltend gemacht hat; 

3. asserted his rights pursuant to 
Article 17 § 3 or Article 18 § 3; 

   
b) au destinataire à partir du moment 

où il a  
b) der Empfänger von dem Zeitpunkt 

an, in dem er 
b) by the consignee, from the time 

when he has 
1. retiré la lettre de voiture, 1. den Frachtbrief eingelöst, 1. taken possession of the 

consignment note, 
2. accepté la marchandise ou  2. das Gut angenommen oder 2. accepted the goods, or 
3. fait valoir les droits qui lui appar-

tiennent en vertu de l'article 17, 
§ 3 ou de l'article 18, § 3. 

3. die ihm gemäss Artikel 17 § 3 
oder Artikel 18 § 3 zustehenden 
Rechte geltend gemacht hat. 

3. asserted his rights pursuant to 
Article 17 § 3 or Article 18 § 3. 

   
§ 2 Le droit du destinataire d'exercer une 

action judiciaire est éteint dès que la 
personne désignée par le destinataire 
conformément à l'article 18, § 5 a 
retiré la lettre de voiture, accepté la 
marchandise ou fait valoir les droits 
qui lui appartiennent en vertu de l'arti-
cle 17, § 3. 

§ 2 Das dem Empfänger zustehende 
Klagerecht erlischt jedoch, sobald die 
vom Empfänger gemäss Artikel 18 § 5 
bezeichnete Person den Frachtbrief 
eingelöst, das Gut angenommen oder 
die ihr gemäss Artikel 17 § 3 zuste-
henden Rechte geltend gemacht hat. 

§ 2  The right of the consignee to bring an 
action shall be extinguished from the 
time when the person designated by 
the consignee in accordance with 
Article 18 § 5 has taken possession of 
the consignment note, accepted the 
goods or asserted his rights pursuant 
to Article 17 § 3. 

   
§ 3 L'action judiciaire en restitution d'une 

somme payée en vertu du contrat de 
transport n'appartient qu'à celui qui a 
effectué le paiement. 

§ 3 Zur gerichtlichen Geltendmachung 
von Ansprüchen auf Erstattung von 
Beträgen, die auf Grund des Beför-
derungsvertrages gezahlt worden 
sind, ist nur berechtigt, wer die Zah-
lung geleistet hat. 

§ 3  An action for the recovery of a sum 
paid pursuant to the contract of 
carriage may only be brought by the 
person who made the payment. 

   
§ 4 L'action judiciaire relative aux 

remboursements n'appartient qu'à 
l'expéditeur. 

§ 4 Zur gerichtlichen Geltendmachung 
von Ansprüchen aus Nachnahmen ist 
nur der Absender berechtigt. 

§ 4  An action in respect of cash on 
delivery payments may only be 
brought by the consignor. 

   
§ 5 L'expéditeur, pour exercer les actions 

judiciaires, doit produire le duplicata 
de la lettre de voiture. A défaut, il doit 
produire l'autorisation du destinataire 
ou apporter la preuve que celui-ci a 
refusé la marchandise. Au besoin, 
l'expéditeur doit prouver l'absence ou 
la perte de la lettre de voiture. 

§ 5 Der Absender hat bei der gerichtlichen 
Geltendmachung der Ansprüche das 
Frachtbriefdoppel vorzulegen. Andern-
falls muss er die Zustimmung des 
Empfängers beibringen oder nach-
weisen, dass dieser die Annahme des 
Gutes verweigert hat. Erforderlichen-
falls hat der Absender das Fehlen 
oder den Verlust des Frachtbriefes zu 
beweisen. 

§ 5  In order to bring an action the 
consignor must produce the duplicate 
of the consignment note. Failing this 
he must produce an authorisation 
from the consignee or furnish proof 
that the consignee has refused to 
accept the goods. If necessary, the 
consignor must prove the absence or 
the loss of the consignment note. 

   
§ 6 Le destinataire, pour exercer les 

actions judiciaires, doit produire la 
lettre de voiture si elle lui a été remise. 

§ 6 Der Empfänger hat bei der gericht-
lichen Geltendmachung der Ansprü-
che den Frachtbrief vorzulegen, wenn 
er ihm übergeben worden ist. 

§ 6  In order to bring an action the 
consignee must produce the 
consignment note if it has been 
handed over to him. 
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Article 45 - Transporteurs qui 
peuvent être actionnés 

Artikel 45 - Beförderer, gegen die 
Ansprüche gerichtlich geltend 
gemacht werden können 

Article 45 - Carriers against whom 
an action may be brought 

   
§ 1 Les actions judiciaires fondées sur le 

contrat de transport peuvent être 
exercées, sous réserve des §§ 3 et 4, 
uniquement contre le premier ou le 
dernier transporteur ou contre celui 
qui exécutait la partie du transport au 
cours de laquelle s'est produit le fait 
générateur de l'action. 

§ 1 Vorbehaltlich der §§ 3 und 4 können 
Ansprüche aus dem Beförderungs-
vertrag nur gegen den ersten, den 
letzten oder denjenigen Beförderer 
geltend gemacht werden, der den Teil 
der Beförderung durchgeführt hat, in 
dessen Verlauf die den Anspruch 
begründende Tatsache eingetreten 
ist. 

§ 1  Subject to §§ 3 and 4 actions based 
on the contract of carriage may be 
brought only against the first carrier, 
the last carrier or the carrier having 
performed the part of the carriage on 
which the event giving rise to the 
proceedings occurred. 

   
§ 2 Lorsque, dans le cas de transports 

exécutés par des transporteurs 
subséquents, le transporteur devant 
livrer la marchandise est inscrit avec 
son consentement sur la lettre de 
voiture, celui-ci peut être actionné 
conformément au § 1, même s'il n'a 
reçu ni la marchandise, ni la lettre de 
voiture. 

§ 2 Ist bei Beförderungen durch 
aufeinander folgende Beförderer der 
zur Ablieferung verpflichtete Beför-
derer mit seiner Zustimmung im 
Frachtbrief eingetragen, können 
Ansprüche gemäss § 1 auch dann 
gegen ihn gerichtlich geltend gemacht 
werden, wenn er weder das Gut noch 
den Frachtbrief erhalten hat. 

§ 2  When, in the case of carriage 
performed by successive carriers, the 
carrier who must deliver the goods is 
entered with his consent on the 
consignment note, an action may be 
brought against him in accordance 
with § 1 even if he has received 
neither the goods nor the consignment 
note. 

   
§ 3 L'action judiciaire en restitution d'une 

somme payée en vertu du contrat de 
transport peut être exercée contre le 
transporteur qui a perçu cette somme 
ou contre celui au profit duquel elle a 
été perçue. 

§ 3 Ansprüche auf Erstattung von 
Beträgen, die auf Grund des Beförde-
rungsvertrages gezahlt worden sind, 
können gegen den Beförderer 
gerichtlich geltend gemacht werden, 
der den Betrag erhoben hat, oder 
gegen den Beförderer, zu dessen 
Gunsten der Betrag erhoben worden 
ist. 

§ 3  An action for the recovery of a sum 
paid pursuant to the contract of 
carriage may be brought against the 
carrier who has collected that sum or 
against the carrier on whose behalf it 
was collected. 

   
§ 4 L'action judiciaire relative aux 

remboursements peut être exercée 
uniquement contre le transporteur qui 
a pris en charge la marchandise au 
lieu d'expédition. 

§ 4 Ansprüche aus Nachnahmen können 
nur gegen den Beförderer geltend 
gemacht werden, der das Gut am 
Versandort übernommen hat. 

§ 4  An action in respect of cash on 
delivery payments may be brought 
only against the carrier who has taken 
over the goods at the place of 
consignment. 

   
§ 5 L'action judiciaire peut être exercée 

contre un transporteur autre que ceux 
visés aux §§ 1 à 4, lorsqu'elle est 
présentée comme demande recon-
ventionnelle ou comme exception 
dans l'instance relative à une 
demande principale fondée sur le 
même contrat de transport. 

§ 5 Im Wege der Widerklage oder der 
Einrede können Ansprüche auch 
gegen einen anderen als die in den 
§§ 1 bis 4 genannten Beförderer 
geltend gemacht werden, wenn sich 
die Klage auf denselben Beförde-
rungsvertrag gründet. 

§ 5 An action may be brought against a 
carrier other than those specified in 
§§ 1 to 4 when instituted by way of 
counter-claim or by way of exception 
in proceedings relating to a principal 
claim based on the same contract of 
carriage. 

   
§ 6 Dans la mesure où les présentes 

Règles uniformes s’appliquent au 
transporteur substitué, celui-ci peut 
également être actionné. 

§ 6 Soweit diese Einheitlichen Rechts-
vorschriften auf den ausführenden 
Beförderer Anwendung finden, 
können die Ansprüche auch gegen ihn 
gerichtlich geltend gemacht werden. 

§ 6  To the extent that these Uniform 
Rules apply to the substitute carrier, 
an action may also be brought against 
him. 

   
§ 7 Si le demandeur a le choix entre 

plusieurs transporteurs, son droit 
d'option s'éteint dès que l'action 
judiciaire est intentée contre l'un 
d’eux; cela vaut également si le 
demandeur a le choix entre un ou 
plusieurs transporteurs et un 
transporteur substitué. 

§ 7 Hat der Kläger die Wahl unter 
mehreren Beförderern, so erlischt sein 
Wahlrecht, sobald die Klage gegen 
einen der Beförderer erhoben ist; dies 
gilt auch, wenn der Kläger die Wahl 
zwischen einem oder mehreren 
Beförderern und einem ausführenden 
Beförderer hat. 

§ 7  If the plaintiff has a choice between 
several carriers, his right to choose 
shall be extinguished as soon as he 
brings an action against any one of 
them; this shall also apply if the 
plaintiff has a choice between one or 
more carriers and a substitute carrier. 

   
Article 46 - For Artikel 46 - Gerichtsstand Article 46 - Forum 
   
§ 1 Les actions judiciaires fondées sur les 

présentes Règles uniformes peuvent 
être intentées devant les juridictions 
des Etats membres désignées d'un 
commun accord par les parties ou 
devant la juridiction de l’Etat sur le 
territoire duquel : 

§ 1 Auf diese Einheitlichen Rechts-
vorschriften gegründete Ansprüche 
können vor den durch Vereinbarung 
der Parteien bestimmten Gerichten 
der Mitgliedstaaten oder vor den 
Gerichten eines Staates geltend 
gemacht werden, auf dessen Gebiet 

§ 1  Actions based on these Uniform Rules 
may be brought before the courts or 
tribunals of Member States 
designated by agreement between the 
parties or before the courts or 
tribunals of a State on whose territory 
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a) le défendeur a son domicile ou sa 

résidence habituelle, son siège 
principal ou la succursale ou 
l'agence qui a conclu le contrat de 
transport, ou 

a) der Beklagte seinen Wohnsitz oder 
gewöhnlichen Aufenthalt, seine 
Hauptniederlassung oder die 
Zweigniederlassung oder 
Geschäftsstelle hat, durch die der 
Beförderungsvertrag geschlossen 
worden ist, oder 

a) the defendant has his domicile or 
habitual residence, his principal 
place of business or the branch or 
agency which concluded the 
contract of carriage, or 

   
b) le lieu de la prise en charge de la 

marchandise ou celui prévu pour la 
livraison est situé. 

b) der Ort der Übernahme des Gutes 
oder der für die Ablieferung 
vorgesehene Ort liegt. 

b) the place where the goods were 
taken over by the carrier or the 
place designated for delivery is 
situated. 

   
 D’autres juridictions ne peuvent être 

saisies. 
 Andere Gerichte können nicht 

angerufen werden. 
 Other courts or tribunals may not be 

seized. 
   
§ 2 Lorsqu’une action fondée sur les 

présentes Règles uniformes est en 
instance devant une juridiction 
compétente aux termes du § 1, ou 
lorsque dans un tel litige un jugement 
a été prononcé par une telle 
juridiction, il ne peut être intenté 
aucune nouvelle action judiciaire pour 
la même cause entre les mêmes 
parties à moins que la décision de la 
juridiction devant laquelle la première 
action a été intentée ne soit pas 
susceptible d'être exécutée dans l’Etat 
où la nouvelle action est intentée. 

§ 2 Ist ein Verfahren bei einem nach § 1 
zuständigen Gericht wegen eines auf 
diese Einheitlichen Rechtsvorschriften 
gegründeten Anspruches anhängig 
oder ist durch ein solches Gericht in 
einer solchen Streitsache ein Urteil 
erlassen worden, so kann eine neue 
Klage wegen derselben Sache 
zwischen denselben Parteien nicht 
erhoben werden, es sei denn, dass 
die Entscheidung des Gerichtes, bei 
dem die erste Klage erhoben worden 
ist, in dem Staat nicht vollstreckt 
werden kann, in dem die neue Klage 
erhoben wird. 

§ 2  Where an action based on these 
Uniform Rules is pending before a 
court or tribunal competent pursuant 
to § 1, or where in such litigation a 
judgment has been delivered by such 
a court or tribunal, no new action may 
be brought between the same parties 
on the same grounds unless the 
judgment of the court or tribunal 
before which the first action was 
brought is not enforceable in the State 
in which the new action is brought. 

   
Article 47 - Extinction de l'action Artikel 47 - Erlöschen der 

Ansprüche 
Article 47 - Extinction of right of 
action 

   
§ 1 L'acceptation de la marchandise par 

l'ayant droit éteint toute action contre 
le transporteur, née du contrat de 
transport, en cas de perte partielle, 
d'avarie ou de dépassement du délai 
de livraison. 

§ 1 Mit der Annahme des Gutes durch 
den Berechtigten sind alle Ansprüche 
gegen den Beförderer aus dem 
Beförderungsvertrag bei teilweisem 
Verlust, Beschädigung oder Über-
schreitung der Lieferfrist erloschen. 

§ 1  Acceptance of the goods by the 
person entitled shall extinguish all 
rights of action against the carrier 
arising from the contract of carriage in 
case of partial loss, damage or 
exceeding of the transit period. 

   
§ 2 Toutefois, l'action n'est pas éteinte : § 2 Die Ansprüche erlöschen jedoch nicht § 2 Nevertheless, the right of action shall 

not be extinguished : 
   

a) en cas de perte partielle ou 
d'avarie, si 

a) bei teilweisem Verlust oder bei 
Beschädigung, wenn 

a) in case of partial loss or damage, if  

   
1. la perte ou l'avarie a été 

constatée conformément à 
l'article 42 avant l'acceptation de 
la marchandise par l'ayant droit; 

1. der Verlust oder die Beschä-
digung vor der Annahme des 
Gutes durch den Berechtigten 
gemäss Artikel 42 festgestellt 
worden ist; 

1. the loss or damage was 
ascertained in accordance with 
Article 42 before the acceptance 
of the goods by the person 
entitled; 

2. la constatation qui aurait dû être 
faite conformément à l'article 42 
n'a été omise que par la faute du 
transporteur; 

2. die Feststellung, die gemäss 
Artikel 42 hätte erfolgen 
müssen, nur durch Verschulden 
des Beförderers unterblieben ist; 

2. the ascertainment which should 
have been carried out in 
accordance with Article 42 was 
omitted solely through the fault 
of the carrier; 

   
b) en cas de dommage non apparent 

dont l'existence est constatée 
après l'acceptation de la mar-
chandise par l'ayant droit, si 
celui-ci 

b) bei äusserlich nicht erkennbarem 
Schaden, der erst nach der 
Annahme des Gutes durch den 
Berechtigten festgestellt worden 
ist, wenn er 

b) in case of loss or damage which is 
not apparent whose existence is 
ascertained after acceptance of the 
goods by the person entitled, if he 

1. demande la constatation 
conformément à l'article 42 
immédiatement après la 
découverte du dommage et au 
plus tard dans les sept jours qui 
suivent l'acceptation de la 
marchandise, et 

1. die Feststellung gemäss Artikel 
42 sofort nach der Entdeckung 
des Schadens und spätestens 
sieben Tage nach der Annahme 
des Gutes verlangt und 

1. asks for ascertainment in 
accordance with Article 42 
immediately after discovery of 
the loss or damage and not later 
than seven days after the 
acceptance of the goods, and 

2. prouve, en outre, que le 
dommage s'est produit entre la 
prise en charge de la 
marchandise et la livraison; 

2. ausserdem beweist, dass der 
Schaden in der Zeit zwischen 
der Übernahme des Gutes und 
der Ablieferung entstanden ist; 

2. in addition, proves that the loss 
or damage occurred between 
the time of taking over and the 
time of delivery; 
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c) en cas de dépassement du délai 

de livraison, si l'ayant droit a, dans 
les soixante jours, fait valoir ses 
droits auprès de l'un des trans-
porteurs visés à l'article 45, § 1; 

c) bei Überschreitung der Lieferfrist, 
wenn der Berechtigte binnen 60 
Tagen seine Ansprüche gegen 
einen der in Artikel 45 § 1 genann-
ten Beförderer geltend gemacht 
hat; 

c) in cases where the transit period 
has been exceeded, if the person 
entitled has, within sixty days, 
asserted his rights against one of 
the carriers referred to in Article 45 
§ 1; 

   
d) si l'ayant droit prouve que le 

dommage résulte d'un acte ou 
d'une omission commis soit avec 
l'intention de provoquer un tel 
dommage, soit témérairement et 
avec conscience qu'un tel dom-
mage en résultera probablement. 

d) wenn der Berechtigte nachweist, 
dass der Schaden auf eine Hand-
lung oder Unterlassung zurück-
zuführen ist, die entweder in der 
Absicht, einen solchen Schaden 
herbeizuführen, oder leichtfertig 
und in dem Bewusstsein begangen 
wurde, dass ein solcher Schaden 
mit Wahrscheinlichkeit eintreten 
werde. 

d) if the person entitled proves that 
the loss or damage results from an 
act or omission, done with intent to 
cause such loss or damage, or 
recklessly and with knowledge that 
such loss or damage would 
probably result. 

   
§ 3 Si la marchandise a été réexpédiée 

conformément à l'article 28, les 
actions en cas de perte partielle ou 
d'avarie nées de l'un des contrats de 
transport antérieurs s'éteignent 
comme s'il s'agissait d'un contrat 
unique. 

§ 3 Ist das Gut gemäss Artikel 28 neu 
aufgegeben worden, so erlöschen die 
Ansprüche bei teilweisem Verlust oder 
bei Beschädigung aus einem der 
vorangehenden Beförderungsver-
träge, als handelte es sich um einen 
einzigen Vertrag. 

§ 3  If the goods have been reconsigned in 
accordance with Article 28 rights of 
action in case of partial loss or in case 
of damage, arising from one of the 
previous contracts of carriage, shall 
be extinguished as if there had been 
only a single contract of carriage. 

   
Article 48 - Prescription Artikel 48 - Verjährung Article 48 - Limitation of actions 
   
§ 1 L'action née du contrat de transport 

est prescrite par un an. Toutefois, la 
prescription est de deux ans s'il s'agit 
de l'action : 

§ 1 Ansprüche aus dem Beförderungs-
vertrag verjähren in einem Jahr. Die 
Verjährungsfrist beträgt jedoch zwei 
Jahre bei Ansprüchen 

§ 1  The period of limitation for an action 
arising from the contract of carriage 
shall be one year. Nevertheless, the 
period of limitation shall be two years 
in the case of an action 

   
a) en versement d'un remboursement 

perçu du destinataire par le 
transporteur; 

a) auf Auszahlung einer Nachnahme, 
welche der Beförderer vom 
Empfänger eingezogen hat; 

a) to recover a cash on delivery 
payment collected by the carrier 
from the consignee; 

   
b) en versement du produit d'une 

vente effectuée par le transporteur; 
b) auf Auszahlung des Erlöses eines 

vom Beförderer vorgenommenen 
Verkaufs; 

b) to recover the proceeds of a sale 
effected by the carrier; 

   
c) en raison d'un dommage résultant 

d'un acte ou d'une omission 
commis soit avec l'intention de 
provoquer un tel dommage, soit 
témérairement et avec conscience 
qu'un tel dommage en résultera 
probablement; 

c) wegen eines Schadens, der auf 
eine Handlung oder Unterlassung 
zurückzuführen ist, die entweder in 
der Absicht, einen solchen 
Schaden herbeizuführen, oder 
leichtfertig und in dem Bewusst-
sein begangen wurde, dass ein 
solcher Schaden mit Wahrschein-
lichkeit eintreten werde; 

c) for loss or damage resulting from 
an act or omission done with intent 
to cause such loss or damage, or 
recklessly and with knowledge that 
such loss or damage would 
probably result; 

   
d) fondée sur l'un des contrats de 

transport antérieurs à la réexpé-
dition, dans le cas prévu à l'article 
28. 

d) aus einem der der Neuaufgabe 
vorangehenden Beförderungs-
verträge in dem in Artikel 28 vorge-
sehenen Fall. 

d) based on one of the contracts of 
carriage prior to the reconsignment 
in the case provided for in Article 
28. 

   
§ 2 La prescription court pour l'action :  § 2 Die Verjährung beginnt bei 

Ansprüchen 
§ 2 The period of limitation shall run for 

actions 
   
a) en indemnité pour perte totale : du 

trentième jour qui suit l'expiration 
du délai de livraison; 

a) auf Entschädigung wegen gänz-
lichen Verlustes mit dem dreis-
sigsten Tag nach Ablauf der Liefer-
frist; 

a) for compensation for total loss, 
from the thirtieth day after expiry of 
the transit period; 

   
b) en indemnité pour perte partielle, 

avarie ou dépassement du délai de 
livraison : du jour où la livraison a 
eu lieu; 

b) auf Entschädigung wegen teil-
weisen Verlustes, Beschädigung 
oder Überschreitung der Lieferfrist 
mit dem Tag der Ablieferung; 

b) for compensation for partial loss, 
damage or exceeding of the transit 
period, from the day when delivery 
took place; 

   
c) dans tous les autres cas : du jour 

où le droit peut être exercé. 
c) in allen anderen Fällen mit dem 

Tag, an dem der Anspruch geltend 
gemacht werden kann. 

c) in all other cases, from the day 
when the right of action may be 
exercised.  
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 Le jour indiqué comme point de départ 

de la prescription n’est jamais compris 
dans le délai. 

 Der als Beginn der Verjährung 
bezeichnete Tag ist in keinem Fall in 
der Frist inbegriffen. 

 The day indicated for the 
commencement of the period of 
limitation shall not be included in the 
period. 

   
§ 3 La prescription est suspendue par une 

réclamation écrite conformément à 
l'article 43, jusqu'au jour où le 
transporteur rejette la réclamation par 
écrit et restitue les pièces qui y sont 
jointes. En cas d'acceptation partielle 
de la réclamation, la prescription 
reprend son cours pour la partie de la 
réclamation qui reste litigieuse. La 
preuve de la réception de la récla-
mation ou de la réponse et celle de la 
restitution des pièces sont à la charge 
de la partie qui invoque ce fait. Les 
réclamations ultérieures ayant le 
même objet ne suspendent pas la 
prescription. 

§ 3 Die Verjährung wird durch eine 
schriftliche Reklamation gemäss 
Artikel 43 bis zu dem Tag gehemmt, 
an dem der Beförderer die Rekla-
mation schriftlich zurückweist und die 
beigefügten Belege zurücksendet. 
Wird der Reklamation teilweise statt-
gegeben, so beginnt die Verjährung 
für den noch streitigen Teil der 
Reklamation wieder zu laufen. Wer 
sich auf die Einreichung einer 
Reklamation oder auf die Erteilung 
einer Antwort und die Rückgabe der 
Belege beruft, hat dies zu beweisen. 
Weitere Reklamationen, die den-
selben Anspruch betreffen, hemmen 
die Verjährung nicht. 

§ 3  The period of limitation shall be 
suspended by a claim in writing in 
accordance with Article 43 until the 
day that the carrier rejects the claim 
by notification in writing and returns 
the documents submitted with it. If 
part of the claim is admitted, the 
period of limitation shall start to run 
again in respect of the part of the 
claim still in dispute. The burden of 
proof of receipt of the claim or of the 
reply and of the return of the 
documents shall lie on the party who 
relies on those facts. The period of 
limitation shall not be suspended by 
further claims having the same object. 

   
§ 4 L'action prescrite ne peut plus être 

exercée, même sous forme d'une 
demande reconventionnelle ou d'une 
exception. 

§ 4 Verjährte Ansprüche können auch 
nicht im Wege der Widerklage oder 
der Einrede geltend gemacht werden. 

§ 4  A right of action which has become 
time-barred may not be exercised 
further, even by way of counter-claim 
or relied upon by way of exception. 

   
§ 5 Par ailleurs, la suspension et 

l'interruption de la prescription sont 
réglées par le droit national. 

§ 5 Im Übrigen gilt für die Hemmung und 
die Unterbrechung der Verjährung 
Landesrecht. 

§ 5  Otherwise, the suspension and 
interruption of periods of limitation 
shall be governed by national law. 
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Titre V Titel V Title V 
   
Rapports des transporteurs entre 
eux 

Beziehungen der Beförderer 
untereinander 

Relations between Carriers 

   
Article 49 - Décompte Artikel 49 - Abrechnung Article 49 - Settlement of accounts 
   
§ 1 Tout transporteur qui a encaissé soit 

au départ, soit à l'arrivée, les frais ou 
autres créances résultant du contrat 
de transport ou qui aurait dû encaisser 
ces frais ou autres créances, doit 
payer aux transporteurs intéressés la 
part qui leur revient. Les modalités de 
paiement sont fixées par convention 
entre les transporteurs. 

§ 1 Jeder Beförderer, der bei der Auf- 
oder Ablieferung des Gutes die 
Kosten oder sonstige sich aus dem 
Beförderungsvertrag ergebende 
Forderungen eingezogen hat oder 
hätte einziehen müssen, ist verpflich-
tet, den beteiligten Beförderern den 
ihnen zukommenden Anteil zu zahlen. 
Die Art und Weise der Zahlung wird 
durch Vereinbarungen zwischen den 
Beförderern geregelt. 

§ 1  Any carrier who has collected or ought 
to have collected, either at departure 
or on arrival, charges or other costs 
arising out of the contract of carriage 
must pay to the carriers concerned 
their respective shares. The methods 
of payment shall be fixed by 
agreement between the carriers. 

   
§ 2 L’article 12 s'applique également aux 

relations entre transporteurs subsé-
quents. 

§ 2 Artikel 12 gilt auch für die Bezie-
hungen zwischen aufeinander 
folgenden Beförderern. 

§ 2  Article 12 shall also apply to the 
relations between successive carriers. 

   
Article 50 - Droit de recours Artikel 50 - Rückgriffsrecht Article 50 - Right of recourse 
   
§ 1 Le transporteur qui a payé une 

indemnité en vertu des présentes 
Règles uniformes, a un droit de 
recours contre les transporteurs ayant 
participé au transport conformément 
aux dispositions suivantes : 

§ 1 Hat ein Beförderer gemäss diesen 
Einheitlichen Rechtsvorschriften eine 
Entschädigung gezahlt, so steht ihm 
ein Rückgriffsrecht gegen die Beför-
derer, die an der Beförderung beteiligt 
gewesen sind, gemäss den folgenden 
Bestimmungen zu: 

§ 1  A carrier who has paid compensation 
pursuant to these Uniform Rules shall 
have a right of recourse against the 
carriers who have taken part in the 
carriage in accordance with the 
following provisions: 

   
a) le transporteur qui a causé le 

dommage en est seul responsable; 
a) der Beförderer, der den Schaden 

verursacht hat, haftet ausschliess-
lich dafür; 

a) the carrier who has caused the 
loss or damage shall be solely 
liable for it; 

   
b) lorsque le dommage a été causé 

par plusieurs transporteurs, 
chacun d'eux répond du dommage 
qu'il a causé; si la distinction est 
impossible, l'indemnité est répartie 
entre eux conformément à la lettre 
c); 

b) haben mehrere Beförderer den 
Schaden verursacht, so haftet 
jeder für den von ihm verursachten 
Schaden; ist eine Zuordnung nicht 
möglich, so wird die Entschädi-
gung unter den Beförderern 
gemäss Buchstabe c) aufgeteilt; 

b) when the loss or damage has been 
caused by several carriers, each 
shall be liable for the loss or 
damage he has caused; if such 
distinction is impossible, the 
compensation shall be apportioned 
between them in accordance with 
letter c); 

   
c) s'il ne peut être prouvé lequel des 

transporteurs a causé le 
dommage, l'indemnité est répartie 
entre tous les transporteurs ayant 
participé au transport, à l'exception 
de ceux qui prouvent que le 
dommage n'a pas été causé par 
eux; la répartition est faite 
proportionnellement à la part du 
prix de transport qui revient à 
chacun des transporteurs. 

c) kann nicht bewiesen werden, 
welcher der Beförderer den 
Schaden verursacht hat, wird die 
Entschädigung auf sämtliche 
Beförderer aufgeteilt, mit Aus-
nahme derjenigen, die beweisen, 
dass der Schaden nicht von ihnen 
verursacht worden ist; die Auftei-
lung erfolgt im Verhältnis der den 
Beförderern zustehenden Anteile 
am Beförderungsentgelt. 

c) if it cannot be proved which of the 
carriers has caused the loss or 
damage, the compensation shall 
be apportioned between all the 
carriers who have taken part in the 
carriage, except those who prove 
that the loss or damage was not 
caused by them; such 
apportionment shall be in 
proportion to their respective 
shares of the carriage charge. 

   
§ 2 Dans le cas d'insolvabilité de l'un de 

ces transporteurs, la part lui 
incombant et non payée par lui est 
répartie entre tous les autres 
transporteurs ayant participé au 
transport, proportionnellement à la 
part du prix de transport qui revient à 
chacun d'eux. 

§ 2 Bei Zahlungsunfähigkeit eines dieser 
Beförderer wird der auf ihn ent-
fallende, aber von ihm nicht gezahlte 
Anteil unter allen anderen Beför-
derern, die an der Beförderung 
beteiligt gewesen sind, im Verhältnis 
des ihnen zustehenden Anteils am 
Beförderungsentgelt aufgeteilt. 

§ 2  In the case of insolvency of any one of 
these carriers, the unpaid share due 
from him shall be apportioned among 
all the other carriers who have taken 
part in the carriage, in proportion to 
their respective shares of the carriage 
charge. 
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Article 51 - Procédure de recours Artikel 51 - Rückgriffsverfahren Article 51 - Procedure for recourse 
   
§ 1 Le bien-fondé du paiement effectué 

par le transporteur exerçant un 
recours en vertu de l'article 50 ne peut 
être contesté par le transporteur 
contre lequel le recours est exercé, 
lorsque l'indemnité a été fixée judi-
ciairement et que ce dernier transpor-
teur, dûment assigné, a été mis à 
même d'intervenir au procès. Le juge, 
saisi de l'action principale, fixe les 
délais impartis pour la signification de 
l'assignation et pour l'intervention. 

§ 1 Ein Beförderer, gegen den gemäss 
Artikel 50 Rückgriff genommen wird, 
kann die Rechtmässigkeit der durch 
den Rückgriff nehmenden Beförderer 
geleisteten Zahlung nicht bestreiten, 
wenn die Entschädigung gerichtlich 
festgesetzt worden ist, nachdem dem 
erstgenannten Beförderer durch 
gehörige Streitverkündung die 
Möglichkeit gegeben war, dem 
Rechtsstreit beizutreten. Das Gericht 
der Hauptsache bestimmt die Fristen 
für die Streitverkündung und für den 
Beitritt. 

§ 1  The validity of the payment made by 
the carrier exercising a right of 
recourse pursuant to Article 50 may 
not be disputed by the carrier against 
whom the right of recourse is 
exercised, when compensation has 
been determined by a court or tribunal 
and when the latter carrier, duly 
served with notice of the proceedings, 
has been afforded an opportunity to 
intervene in the proceedings. The 
court or tribunal seized of the principal 
action shall determine what time shall 
be allowed for such notification of the 
proceedings and for intervention in the 
proceedings. 

   
§ 2 Le transporteur qui exerce son 

recours doit former sa demande dans 
une seule et même instance contre 
tous les transporteurs avec lesquels il 
n'a pas transigé, sous peine de perdre 
son recours contre ceux qu'il n'aurait 
pas assignés. 

§ 2 Der Rückgriff nehmende Beförderer 
hat sämtliche Beförderer, mit denen er 
sich nicht gütlich geeinigt hat, mit ein 
und derselben Klage zu belangen; 
andernfalls erlischt das Rückgriffrecht 
gegen die nicht belangten Beförderer. 

§ 2  A carrier exercising his right of 
recourse must make his claim in one 
and the same proceedings against all 
the carriers with whom he has not 
reached a settlement, failing which he 
shall lose his right of recourse in the 
case of those against whom he has 
not taken proceedings. 

   
§ 3 Le juge doit statuer par un seul et 

même jugement sur tous les recours 
dont il est saisi. 

§ 3 Das Gericht hat in ein und demselben 
Urteil über alle Rückgriffe, mit denen 
es befasst ist, zu entscheiden. 

§ 3  The court or tribunal must give its 
decision in one and the same 
judgment on all recourse claims 
brought before it. 

   
§ 4 Le transporteur qui désire faire valoir 

son droit de recours peut saisir les 
juridictions de l’Etat sur le territoire 
duquel un des transporteurs partici-
pant au transport a son siège principal 
ou la succursale ou l'agence qui a 
conclu le contrat de transport. 

§ 4 Der Beförderer, der sein Rückgriffs-
recht gerichtlich geltend machen will, 
kann seinen Anspruch vor dem 
zuständigen Gericht des Staates 
erheben, in dem einer der beteiligten 
Beförderer seine Hauptniederlassung 
oder die Zweigniederlassung oder 
Geschäftsstelle hat, durch die der 
Beförderungsvertrag geschlossen 
worden ist. 

§ 4  The carrier wishing to enforce his right 
of recourse may bring his action in the 
courts or tribunals of the State on the 
territory of which one of the carriers 
participating in the carriage has his 
principal place of business, or the 
branch or agency which concluded the 
contract of carriage. 

   
§ 5 Lorsque l'action doit être intentée 

contre plusieurs transporteurs, le 
transporteur qui exerce le droit de 
recours peut choisir entre les juridic-
tions compétentes selon le § 4, celle 
devant laquelle il introduira son 
recours. 

§ 5 Ist die Klage gegen mehrere Beför-
derer zu erheben, so hat der klagende 
Beförderer die Wahl unter den 
gemäss § 4 zuständigen Gerichten. 

§ 5  When the action must be brought 
against several carriers, the plaintiff 
carrier shall be entitled to choose the 
court or tribunal in which he will bring 
the proceedings from among those 
having competence pursuant to § 4. 

   
§ 6 Des recours ne peuvent pas être 

introduits dans l’instance relative à la 
demande en indemnité exercée par 
l’ayant droit au contrat de transport. 

§ 6  Rückgriffsverfahren dürfen nicht in 
das Entschädigungsverfahren ein-
bezogen werden, das der aus dem 
Beförderungsvertrag Berechtigte 
angestrengt hat. 

§ 6  Recourse proceedings may not be 
joined with proceedings for 
compensation taken by the person 
entitled under the contract of carriage. 

   
Article 52 - Conventions au sujet 
des recours 

Artikel 52 - Vereinbarungen über 
den Rückgriff 

Article 52 - Agreements 
concerning recourse 

   
Les transporteurs sont libres de convenir 
entre eux de dispositions dérogeant aux 
articles 49 et 50.  

Den Beförderern steht es frei, unterein-
ander Vereinbarungen zu treffen, die von 
den Artikeln 49 und 50 abweichen. 

The carriers may conclude agreements 
which derogate from Articles 49 and 50.  

   
   
 
 


